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EN I Please retain instructions for 
future reference.

This appliance is not 
designed to pick up spills.  

Only use this appliance in 
a vertical position; do not 

use it in a horizontal position. 
If the appliance is used in a 
horizontal position, water may 
leak out of the vents. This 
could cause injury to the user 
or damage to the appliance. 
Using the appliance in a 
horizontal position will void 
the warranty.

Safety Instructions
If the power supply 
cord, plug or any part 
of the appliance is 
malfunctioning or if it 
has been dropped or 
damaged, cease using the 
product immediately to 
avoid potential injury. 
This appliance contains 
no user serviceable 
parts, only a qualified 
electrician should carry 
out repairs. Improper 
repairs may place the 
user at risk of harm.

Battery Safety
The supply terminals are 
not to be short-circuited. 
In the event of a battery 
and cell leaking, do not 
allow the liquid to come 
in contact with the skin or 
eyes. If contact has been 
made, wash the affected 
area with copious 
amounts of water and 
seek medical advice. 
Secondary cells and 
batteries need to be 
charged before use. 
After extended periods 
of storage, it may be 
necessary to charge and 
discharge the cells or 
batteries several times 
to obtain maximum 
performance. 
Keep batteries out of the 
reach of children. 
Do not crush, puncture, 
dismantle or otherwise 
damage batteries.Do not 
store above 60 °C. 
Avoid storage in direct 
sunlight. Do not dispose  
of exhausted batteries in 
household waste. 
Do not expose the 
batteries to heat or fire 
as they may explode. 
Once the batteries have 
been exhausted, dispose

of the product at a local 
recycling station. Contact 
the local government 
offices for further details. 
This appliance is fitted 
with a 3.7 V 2000 
mAh Li-ion secondary 
(rechargeable) battery 
(non-removable).

Care and Maintenance
STEP 1: Release the 
squeegee vacuum head 
by pressing the squeegee 
vacuum head locking  
tab/release button and 
pulling upwards. 
STEP 2: Wipe the window 
vac main body, squeegee 
vacuum head and exterior 
of the water tank with a 
soft, damp cloth and allow 
to dry thoroughly. 
NOTE: The window vac 
should be cleaned after 
each use. 
Do not use harsh or 
abrasive cleaners  
or detergents. 
Never immerse the 
window vac main body in 
water or any other liquid.

Assembling the Window Vac
STEP 1: Attach the squeegee vacuum 
head by pushing the squeegee vacuum 
head locking tab/release button and 
inserting it onto the top of the window 
vac main body, until it locks into 
position. The screws on the underside 

of the squeegee vacuum head should 
be facing downwards. 
STEP 2: Make sure that the water tank 
plug is firmly in place; failure to do 
so may result in a water leak that may 
damage the window vac.
Charging the Window Vac
Before first use, the window vac must 
be charged for approx. 3 hours. 
Subsequent charging times will take 
approx. 2–3 hours. 
STEP 1: Connect the lead from the 
mains power adaptor to the charging 
port on the window vac. 
STEP 2: Plug the mains power adaptor 
into the mains power supply; the 
charging indicator light will flash blue 
to signal that the battery is charging. 
Once the battery is fully charged, 
the charging indicator light will stop 
flashing and remain constantly lit.

NOTE: Whilst charging, 
the window vac may 
become warm. 
CAUTION: Exercise 
caution when charging 
the window vac; it must 
be stood upright on a 
dry, stable surface, away 
from other appliances. 
WARNING: Do not 
leave the window vac 
unattended whilst it is 
charging. In the case of 
abnormal operation  
(e.g. it begins to emit 
smoke), switch off and 
unplug the window vac 
from the mains power 
supply immediately. 
Do not use any mains 
power adaptor other 

than that supplied, as this 
could cause a hazard.

Using the Window Vac
STEP 1: Apply dilute window cleaning 
solution to window following the 
manufacturer’s instructions. 
STEP 2: Turn on the window vacuum 
by pressing the ‘On/Off’ button. 
STEP 3: Place the squeegee vacuum 
head against the window surface in a 
vertical position.  
STEP 4: Clean the window from top to 
bottom using long, straight, downward 
movements. This will avoid leaving drip 
marks or smears and leave the window 
with a streak-free finish. 
STEP 5: The window vac can be used to 
remove any excess water that remains 
on the window surface. Whilst switched 
on, hold the window vac vertically 
where the excess water has collected 
and allow it to suck up the liquid. 
STEP 6: Turn off the window vac by 
pressing the ‘On/Off’ button.

NOTE: Check that the 
water tank plug is firmly 
in position to avoid 
leakage of water from 
the tank. 
WARNING: Do not use 
the window vac to pick 
up anything other than  
water or diluted window 
cleaning concentrate. 

Emptying the Water Tank
STEP 1: Switch off and unplug  
the window vac from the mains 
power supply. 
STEP 2: Detach the water tank plug 
from the front of the water tank and tilt 
it to drain away any excess water. 
STEP 3: Fix the water tank plug back 
onto the water tank. 

NOTE: The water tank 
must be emptied after 
each use. 
WARNING: Do not overfill 
the 60 ml water tank.

Storage
Check that the window vac is cool, 
clean and dry and that the water tank 
is empty before storing in a cool,  
dry place.

NOTE: If the battery 
is exhausted, it is 
recommended to charge 
the window vac slightly 
before storage. This will 
help to prolong the life of 
the battery.

Specifications
Product code: BEL0749 
Battery: 3.7 V 2000 mAh 
Li-ion battery (included) 
Adaptor Input: 100–240 V AC 
50/60 HzA 0.2 A Max. 
Adaptor Output: 5.0 V  0.8 A, 4.0 W 
Average Active Efficiency: 73.78 % 
Efficiency at Low Load (10 %): 67.80 % 
No Load Power Consumption: 0.06 W 
IPX 4
NL I Bewaar de instructies voor  
toekomstig gebruik.

Dit apparaat is niet 
ontworpen om gemorste 
vloeistoffen op te zuigen. 

Gebruik dit apparaat 
alleen in een verticale 

stand; gebruik het niet in 
een horizontale stand. 
Als het apparaat in een 
horizontale stand wordt 
gebruikt, kan er water uit de 

ventilatieopeningen 
lekken. Dit kan letsel bij de 
gebruiker of schade aan het 
apparaat veroorzaken. 
Als u het apparaat 
horizontaal gebruikt, vervalt 
de garantie. 

Veiligheidsinstructies
Als het netsnoer, de 
stekker of een onderdeel 
van het apparaat defect, 
gevallen of beschadigd 
is, stop dan onmiddellijk 
met het gebruik van het 
product om mogelijk 
letsel te voorkomen. 
Dit apparaat bevat 
geen onderdelen die 
door de gebruiker 
kunnen worden 
onderhouden. Alleen 
een gekwalificeerde 
elektricien mag 
reparaties uitvoeren. Bij 
onjuiste reparaties kan 
de gebruiker  
letsel oplopen.

Veilig omgaan 
met batterijen
Zorg dat er geen 
kortsluiting met de 
stroompunten 
kan optreden. 
Als een accu of celbatterij 
begint te lekken, zorg 
er dan voor dat de 
lekvloeistof niet in contact 
komt met de huid of  ogen. 
Als dat wel gebeurt, dient u 
het desbetreffendegebied 
met veel water te spoelen 
en een arts te raadplegen. 
Secundaire celbatterijen en 
accu’s moeten voor gebruik 
worden opgeladen. Als 
de celbatterijen of accu’s 
langdurig niet zijn gebruikt, 
kan het nodig zijn deze 
meerdere keren op te laden 
en te ontladen voordat ze 
weer optimaal presteren. 
Houd accu’s buiten het 
bereik van kinderen. 
Accu’s mogen niet worden 
geplet, doorboord, uit 
elkaar worden  
gehaald of anderszins 
worden beschadigd. 
Bewaar accu’s en 
celbatterijen niet bij 
temperaturen boven 60 °C. 
Vermijd opslag in  
direct zonlicht. 
Gooi lege accu’s niet bij 

het gewone huishoudafval. 
Stel accu’s niet bloot aan 
vuur of hitte, want dan 
kunnen ze exploderen. 
Als de accu’s leeg zijn, 
dient u het product 
te recyclen via een 
plaatselijk inleverpunt. 
Neem voor meer 
informatie contact op met 
lokale instanties. 
Dit apparaat is uitgerust 
met een secundaire 
(oplaadbare) Li-ion-accu 
van 3,7 V 2000 mAh  
(niet verwijderbaar).
Verzorging en 
onderhoud
STAP 1: Ontgrendel 
de zuigkop door 
op het borglipje/de 
ontgrendelknop van de 
zuigkop te drukken en 
omhoog te trekken. 
STAP 2: Veeg de 
behuizing van de 
ruitenreiniger, de zuigkop 
en de buitenkant van het 
waterreservoir schoon 
met een zachte, vochtige 
doek en laat het apparaat 
grondig drogen. 
OPMERKING: De 
ruitenreiniger moet  
na elk gebruik  
worden schoongemaakt.

Gebruik geen agressieve 
schoonmaakmiddelen 
of wasmiddelen. 
Dompel de behuizing van 
de ruitenreiniger nooit 
onder in water of een 
andere vloeistof.

De ruitenreiniger monteren
STAP 1: Bevestig de zuigkop van 
de wisser door op het borglipje/de 
ontgrendelknop van de zuigkop te 
drukken en deze op de bovenkant van 
de behuizing van de ruitenreiniger 
te plaatsen, totdat deze vastklikt. De 
schroeven aan de onderkant van de 
zuigkop van de wisser moeten naar 
beneden wijzen. 
STAP 2: Zorg ervoor dat de stekker 
van het waterreservoir stevig op zijn 
plaats zit; als dit niet het geval is, kan 
er waterlekkage optreden die de 
ruitenreiniger kan beschadigen.
De ruitenreiniger opladen
Voor het eerste gebruik moet de 
ruitenreiniger ongeveer 3 uur worden 
opgeladen. Daarna duurt het opladen 
steeds ongeveer 2–3 uur. 
STAP 1: Sluit het snoer van de 
voedingsadapter aan op de 
oplaadpoort van de ruitenreiniger. 
STAP 2: Steek de stekker van 
de netspanningsadapter in het 
stopcontact. Het oplaadindicatielampje 
knippert blauw om aan te geven dat 
de batterij wordt opgeladen. Zodra de 
batterij volledig is opgeladen, stopt het 
indicatielampje met knipperen en blijft 
het branden.

OPMERKING:  
Tijdens het opladen  
kan de ruitenreiniger 
warm worden. 
LET OP: Wees voorzichtig 
bij het opladen van de 

ruitenreiniger; deze 
moet rechtop staan 
op een droge, stabiele 
ondergrond, uit de buurt 
van andere apparaten. 
WAARSCHUWING: 
Laat de ruitenreiniger 
niet onbeheerd achter 
tijdens het opladen. In het 
geval van een abnormale 
werking (bijv. wanneer 
er rook uit het apparaat 
komt), schakelt u de 
ruitenreiniger onmiddellijk 
uit en haalt u de stekker uit 
het stopcontact. 
Gebruik geen andere 
netspanningsadapter 
dan de meegeleverde 
adapter, omdat dit 
gevaar kan opleveren.

Gebruik van de ruitenreiniger
STAP 1: Breng verdunde 
glasreinigingsoplossing aan op de ruit 
volgens de instructies van de fabrikant.   
STAP 2: Schakel de ruitenreiniger in 
door op de aan-uitknop te drukken. 
STAP 3: Plaats de zuigkop van de 
wisser verticaal tegen de ruit.  
STAP 4: Reinig de ruit van boven 
naar beneden met lange, rechte, 
neerwaartse bewegingen. Dit voorkomt 
dat er druppels of vlekken achterblijven 
en zorgt voor een streepvrije afwerking 
van de ruit.  
STAP 5: De ruitenreiniger kan worden 
gebruikt om overtollig water te 
verwijderen dat op de ruit achterblijft. 
Houd de ruitenreiniger, terwijl deze is 
ingeschakeld, verticaal op de plek waar 
het overtollige water zich heeft verzameld 
om de vloeistof op te zuigen. 

STAP 6: Schakel de ruitenreiniger uit 
door op de aan/uit-knop te drukken.

OPMERKING: 
Controleer of de dop van 
het waterreservoir stevig 
op zijn plaats zit om 
lekkage van water uit het 
reservoir te voorkomen. 
WAARSCHUWING: 
Gebruik de ruitenreiniger 
niet om iets anders 
op te zuigen dan 
water of verdund 
glasreinigingsmiddel. 

Het waterreservoir legen
STAP 1: Schakel de ruitenreiniger uit 
en haal de stekker uit het stopcontact. 
STAP 2: Verwijder de dop van het 
waterreservoir aan de voorzijde van 
het waterreservoir en kantel het 
apparaat om overtollig water weg te 
laten lopen. 
STAP 3: Plaats de dop weer op 
het waterreservoir. 

OPMERKING: Het 
waterreservoir moet na elk 
gebruik worden geleegd. 
WAARSCHUWING: Doe 
niet te veel water in het 
waterreservoir dat een 
capaciteit van 60 ml heeft.

Opbergen
Controleer of de ruitenreiniger koel en 
droog is en of het waterreservoir leeg 
is, voordat u het apparaat op een koele, 
droge plaats opbergt.

OPMERKING: Als de  
batterij leeg is, wordt 
aanbevolen de 

ruitenreiniger enigszins op 
te laden voordat u deze 
opbergt. Dit zorgt voor een 
langere levensduur van  
de batterij.

Specificaties
Productcode: BEL0749 
Batterij: 3,7 V 2000 mAh 
Li-ion-batterij (meegeleverd) 
Adapterinvoer: 
100–240 V AC 50/60 HzA 0,2 A Max. 
Adapteruitvoer: 5.0 V  0.8 A, 4.0 W 
Gemiddelde actieve efficiëntie: 73,78 % 
Efficiëntie bij lage belasting (10%): 
67,80 % 
Energieverbruik zonder belasting: 
0,06 W 
IPX 4

FR I Veuillez conserver les instructions 
pour référence ultérieure.

Cet appareil n’est pas 
conçu pour aspirer  
les déversements. 

N’utilisez cet appareil 
qu’en position 

verticale; ne l’utilisez  
pas horizontalement. 
Si l’appareil est utilisé en 
position horizontale, de l’eau 
peut fuir des évents. Cela 
pourrait blesser l’utilisateur 
ou endommager l’appareil. 
L’utilisation de l’appareil en 
position horizontale 
annulera la garantie.

Consignes de sécurité
Si le cordon 
d’alimentation, la prise 
ou toute autre partie de 
l’appareil ne fonctionne 
pas correctement, ou 
si l’appareil est tombé 
ou endommagé, cessez 
immédiatement d’utiliser 
le produit pour éviter tout 
risque de blessure. 
Cet appareil ne contient 
aucune pièce réparable 
par l’utilisateur ; seul 
un électricien qualifié 
est autorisé à effectuer 
des réparations. Des 
réparations hasardeuses 
peuvent mettre 
l’utilisateur en danger.

Sécurité de la batterie
Les bornes 
d’alimentation ne 
doivent pas être court-
circuitées. En cas de fuite 
de la batterie ou des 
piles, ne laissez pas le 
liquide entrer en contact 
avec la peau ou les yeux. 
En cas de contact, rincez 
abondamment la zone 
touchée avec de l’eau et 
consultez un médecin.
Les piles et batteries 
rechargeables doivent 
être rechargées avant 

utilisation. Après de 
longues périodes de 
stockage, il peut être 
nécessaire de charger 
et de décharger les piles 
ou la batterie plusieurs 
fois pour obtenir des 
performances maximales. 
Tenez les piles/batteries 
hors de portée des enfants. 
Veillez à ne pas écraser, 
percer, démonter  
ou endommager les  
piles/batteries. 
N’entreposez pas 
le produit à une 
température supérieure 
à 60 °C. 
Évitez de stocker le produit 
à la lumière directe du soleil. 
Ne pas jeter les piles/ 
batteries usagées avec 
les ordures ménagères. 
N’exposez pas les piles/
batteries à la chaleur  
ou au feu, car elles 
pourraient exploser.  
ne fois les piles/batteries 
usagées, apportez-
les à la déchetterie 
la plus proche. Pour 
plus d’informations, 
veuillez contacter les 
administrations locales. 
Cet appareil est 
équipé d’une batterie 
Li-ion secondaire 

(rechargeable) de 3,7 V 
2 000 mAh  
(non amovible).

Entretien et maintenance
ÉTAPE 1 : détachez 
la tête-raclette 
d’aspiration en appuyant 
sur la languette de 
verrouillage/le bouton de 
déverrouillage de cette 
dernière et en la tirant 
vers le haut. 
ÉTAPE 2 : essuyez 
le corps principal de 
l’aspirateur à vitres, la 
tête-raclette d’aspiration 
et l’extérieur du réservoir 
d’eau avec un chiffon 
doux et humide et laissez 
sécher complètement. 
REMARQUE : 
l’aspirateur à vitres 
doit être nettoyé après 
chaque utilisation. 
N’utilisez pas de produit 
nettoyant ou de détergent 
agressif ou abrasif.  
N’immergez jamais 
le corps principal de 
l’aspirateur à vitres  
dans l’eau ni dans tout 
autre liquide.

Assemblage de l’aspirateur à vitres
ÉTAPE 1 : fixez la tête-raclette 
d’aspiration en appuyant sur la 
languette de verrouillage/le bouton 
de déverrouillage de cette dernière et 
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CORDLESS
WINDOW VAC 
Product Code: BEL0749

QUICK START GUIDE

EN. 1. Window Vac main body • 2. Squeegee vacuum head • 3. Squeegee vacuum head locking tab/release button 
 • 4. On/Off button • 5. Charging indicator light • 6. Charging port • 7. Charging port cover • 8. Water tank • 9. Water tank plug 
 • 10. 60 ml max. fill level • 11. Handle
NL. 1. Hoofdbehuizing ruitenreiniger • 2. Zuigkop van de wisser • 3. Borglipje/ontgrendelknop van de zuigkop van de wisser 
 • 4. Aan-uitknop • 5. Lampje voor opladen • 6. Oplaadpoort • 7. Klepje van de oplaadpoort • 8. Waterreservoir • 9. Dop van het 
 waterreservoir • 10. 60 ml max. vulniveau • 11. Handgreep
FR. 1. Corps principal de l’aspirateur à vitres • 2. Tête-raclette d’aspiration • 3. Languette de verrouillage/bouton de 
 déverrouillage de la tête-raclette d’aspiration • 4. Bouton marche/arrêt (ON/OFF) • 5. Voyant d’état de chargement 
 • 6. Port de chargement • 7. Cache du port de chargement • 8. Réservoir d’eau • 9. Bouchon du réservoir d’eau • 10. Niveau de 
 remplissage maximal : 60 ml • 11. Poignée
DE. 1. Hauptgehäuse des Fensterreinigers • 2. Abzieherkante des Saugaufsatzes • 3. Verriegelungs-/Entriegelungstaste 
 der Abzieherkante des Saugaufsatzes • 4. Ein-/Austaste • 5. Ladekontrolllampe • 6. Ladeanschluss • 7. Abdeckung des 
 Ladeanschlusses • 8. Wassertank • 9. Wassertankverschluss • 10. Max. Füllhöhe: 60 ml • 11. Griff
PL. • 1. Korpus bezprzewodowej myjki do okien. • 2. Gumowa głowica • 3. Zatrzask blokujący/zwalniający głowicę • 4. Przycisk 
 włączania/wyłączania • 5. Wskaźnik ładowania • 6. Gniazdo ładowania • 7. Pokrywa gniazda ładowania • 8. Zbiornik na wodę 
 • 9. Korek zbiornika wody • 10. Oznaczenie maks. poziomu napełnienia (60 ml) • 11. Uchwyt
CS. 1. Hlavní těleso čističe oken Window Vac • 2. Vakuová hlava se stěrkou • 3. Pojistný jazýček / uvolňovací tlačítko  
 vakuové hlavy se stěrkou • 4. Tlačítko napájení • 5. Kontrolka nabíjení • 6. Nabíjecí port  • 7. Kryt nabíjecího portu 
 • 8. Nádržka na vodu • 9. Zátka nádržky na vodu • Max. úroveň naplnění 60 ml • 11. Rukojeť
SK. 1. Telo čističa okien • 2. Hlava stierky čističa • 3. Uzamykateľná západka hlavy stierky čističa/ uvoľňovacie tlačidlo 
  • 4. Tlačidlo zap./vyp • 5. Svetelný indikátor nabíjania • 6. Nabíjací port • 7. Kryt nabíjacieho portu 
 • 8. Zásobník na vodu • 9. Uzáver nádržky na vodu • 10. 60 ml max. úroveň naplnenia • 11. Rukoväť
IT. 1. Unità principale dell’aspiratore per vetri • 2. Testa di aspirazione lavavetri • 3. Linguetta di blocco/pulsante di rilascio della 
 testa di aspirazione lavavetri • 4. Pulsante di accensione/spegnimento • 5. Spia di ricarica • 6. Porta di ricarica • 7. Coperchio della 
 porta di ricarica • 8. Serbatoio dell’acqua • 9. Tappo del serbatoio dell’acqua • 10. Livello di riempimento max. di 60 ml 
 • 11. Maniglia
ES. 1. Cuerpo principal del aspirador para ventanas • 2. Cabezal de aspiración • 3. Pestaña de bloqueo/botón de liberación 
 del cabezal de aspiración • 4. Botón de encendido/apagado • 5. Indicador luminoso de carga • 6. Puerto de carga • 7. Tapa del 
 puerto de carga • 8. Depósito de agua • 9. Tapón del depósito de agua • 10. Nivel de llenado máximo de 60 ml • 11. Mango
PT. 1. Corpo principal do aspirador de janelas • 2. Cabeça de sucção do rodo • 3. Patilha de bloqueio/botão de libertação da 
 cabeça de sucção do rodo • 4. Botão de ligar/desligar • 5. Luz indicadora de carregamento • 6. Porta de carregamento   
 • 7. Tampa da porta de carregamento • 8. Depósito de água• 9. Tampão do depósito de água  
 • 10. Nível de enchimento máx. de 60 ml • 11. Pega

FULL INSTRUCTION MANUAL AT 
www.beldray.com/manuals.html

PRODUCT CODE: BEL0749

IT
GUIDA RAPIDA

PAP 22
COLLEZIONE DI CARTE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À DÉPOSER
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À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

Cet appareil
se recycle
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kowano przez / Výrobce / Výrobca / Realizzato da / Fabricado por: 

UP Global Sourcing UK Ltd.,  
Victoria Street, Manchester OL9 0DD. UK.  

Edmund-Rumpler Straße 5, 51149 Köln. Germany.
HERGESTELLT IN CHINA.

www.beldray.com
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en l’insérant sur la partie supérieure 
du corps principal de l’aspirateur 
à vitres, jusqu’à ce qu’elle soit 
verrouillée. Les vis situées sous la 
tête-raclette d’aspiration doivent être 
orientées vers le bas. 
ÉTAPE 2 : assurez-vous que le 
bouchon du réservoir d’eau est 
fermement en place. Si ce n’est pas le 
cas, de l’eau s’écoulera de l’aspirateur 
à vitres, ce qui pourrait l’endommager.
Chargement de l’aspirateur à vitres
Avant la première utilisation, 
l’aspirateur à vitres doit être chargé 
pendant environ 3 heures. Les 
chargements suivants prennent 
environ 2 à 3 heures. 
ÉTAPE 1 : branchez le câble de 
l’adaptateur secteur au port de 
chargement de l’aspirateur à vitres. 
ÉTAPE 2 : branchez l’adaptateur sur 
l’alimentation secteur ; le voyant d’état 
de chargement clignote en bleu pour 
indiquer que la batterie se charge. Une 
fois la batterie complètement chargée, 
le voyant d’état de chargement cesse 
de clignoter et s’allume en continu.

REMARQUE : pendant le 
chargement, l’aspirateur à 
vitres peut chauffer. 
ATTENTION : faites 
preuve de prudence 
lorsque vous chargez 
l’aspirateur à vitres ; 
il doit être placé à la 
verticale sur une surface 
sèche et stable, à l’écart 
d’autres appareils. 
AVERTISSEMENT: ne 
laissez pas l’aspirateur à 
vitres sans surveillance 
pendant la charge. En 
cas de fonctionnement 
anormal (par exemple, 

s’il émet de la fumée), 
éteignez-le et débranchez-
le immédiatement de 
l’alimentation secteur. 
N’utilisez pas d’adaptateur 
secteur autre que celui 
fourni. Cela pourrait 
représenter un danger.

Utilisation de l’aspirateur à vitres
ÉTAPE 1 : appliquez de la  
solution de nettoyage pour 
vitres diluée, conformément aux 
instructions du fabricant. 
ÉTAPE 2 : allumez l’aspirateur à vitres 
en appuyant sur le bouton « On/Off ». 
ÉTAPE 3 : placez la tête-raclette 
d’aspiration contre la surface de la vitre en 
position verticale. 
ÉTAPE 4 : nettoyez la vitre de haut 
en bas à l’aide de longs mouvements 
rectilignes dirigés vers le bas. Cela évite 
de laisser des traces de gouttes ou des 
taches pour une finition sans traces. 
ÉTAPE 5 : l’aspirateur à vitres 
peut être utilisé pour éliminer 
tout excédent d’eau restant sur la 
surface. Une fois allumé, maintenez 
l’aspirateur à vitres verticalement à 
l’endroit où l’eau s’est accumulée et 
laissez-le aspirer le liquide. 
ÉTAPE 6 : éteignez l’aspirateur à 
vitres en appuyant à nouveau sur le 
bouton « On/Off ».

REMARQUE: vérifiez 
que le bouchon du 
réservoir d’eau est bien 
fermé pour éviter toute 
fuite d’eau du réservoir. 
AVERTISSEMENT: 
n’utilisez pas l’aspirateur 
à vitres pour aspirer 
d’autres produits que  
de l’eau ou du concentré 

pour nettoyage de  
vitres dilué. 

Vidage du réservoir d’eau
ÉTAPE 1 : éteignez et  
débranchez l’aspirateur à vitres de 
l’alimentation secteur. 
ÉTAPE 2 : détachez le bouchon 
du réservoir d’eau de l’avant de ce 
dernier et inclinez-le pour évacuer tout 
excédent d’eau. 
ÉTAPE 3 : refixez le bouchon du 
réservoir d’eau sur ce dernier. 

REMARQUE : le réservoir 
d’eau doit être vidé après 
chaque utilisation. 
AVERTISSEMENT : ne 
remplissez pas trop le 
réservoir d’eau de 60 ml.

Stockage
Vérifiez que l’aspirateur à vitres est 
froid, propre et sec et que le réservoir 
d’eau est vide avant de ranger l’appareil 
dans un endroit frais et sec.

REMARQUE : si la 
batterie est déchargée, 
il est recommandé de 
recharger légèrement 
l’aspirateur à vitres 
avant de le ranger. Cela 
permet de  
prolonger la durée de 
vie de la batterie. 

Caractéristiques
Code produit : BEL0749 
Batterie : Batterie Li-ion 
3,7 V 2 000 mAh (incluse) 
Entrée d’adaptateur : 
100-240 V CA  50/60 Hz, 0,2 A max. 
Sortie de l’adaptateur : 
5.0 V  0.8 A, 4.0 W 
Efficacité active moyenne : 73,78 % 

Efficacité à faible charge (10 %):  
67,80 % 
Consommation électrique à vide : 
0,06 W 
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DE I Bitte bewahren Sie diese 
Informationen zur späteren 
Verwendung auf.

Dieses Gerät ist nicht zur 
Aufnahme von verschütteten 

Flüssigkeiten geeignet. 
Verwenden Sie das 

Gerät nur in senkrechter 
Position, nicht in 
waagerechter Position. 
Wird das Gerät waagerecht 
verwendet, kann Wasser 
aus den Lüftungsschlitzen 
austreten. Dies kann zu 
Verletzungen des Benutzers 
oder Schäden am Gerät 
führen.Die waagerechte 
Verwendung des Geräts 
führt zum Erlöschen  
der Garantie.

Sicherheitshinweise
Wenn das Netzkabel, 
der Stecker oder ein 
Teil des Geräts defekt 
sind oder dieses fallen 
gelassen oder beschädigt 
wurde, stellen Sie die 
Benutzung des Produkts 

umgehend ein, um 
potenzielle Verletzungen 
zu vermeiden.  
Dieses Gerät enthält 
keine Teile, die vom 
Benutzer gewartet 
werden können. 
Reparaturen dürfen 
nur von einem 
ausgebildeten Elektriker 
durchgeführt werden. 
Durch unsachgemäße 
Reparaturen kann 
der Benutzer Risiken 
ausgesetzt werden.

Batteriesicherheit
Die Versorgungsklemmen 
dürfen nicht 
kurzgeschlossen werden. 
Bei einer undichten 
Batterie und Zelle sollten 
Sie darauf achten, dass 
die Flüssigkeit nicht 
mit der Haut oder 
den Augen in Kontakt 
kommt. Waschen Sie bei 
Kontakt den betroffenen 
Bereich mit reichlich 
Wasser und holen Sie 
ärztlichen Rat ein. 
Sekundärzellen und 
Akkus müssen vor 
der Verwendung  
aufgeladen werden. 
Nach längerer Lagerung 
kann es erforderlich 

sein, die Zellen oder 
Akkus mehrmals zu 
laden und zu entladen, 
um eine maximale 
Leistung zu erzielen. 
Bewahren Sie Batterien 
außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf. 
Zerdrücken, 
durchstechen oder 
zerlegen Sie keine Akkus 
und beschädigen Sie sie 
nicht anderweitig. 
Lagern Sie sie nicht  
über 60 °C. 
Vermeiden Sie die 
Lagerung bei direkter 
Sonneneinstrahlung. 
Entsorgen Sie 
verbrauchte Batterien 
nicht im Hausmüll. 
Setzen Sie Batterien 
nicht Hitze oder Feuer 
aus, da sie sonst 
explodieren können. 
Nutzen Sie dafür bitte 
einen Recycling-/
Wertstoffhof vor Ort. 
Weitere Informationen 
erhalten Sie bei den 
örtlichen Behörden. 
Dieses Gerät ist mit einem 
sekundären Lithium-
Ionen-Akku mit 3,7 V und 
2000 mAh ausgestattet 
(nicht herausnehmbar).

Pflege und Wartung
SCHRITT 1: Lösen Sie 
die Abzieherkante des 
Saugaufsatzes, indem 
Sie die Verriegelungs-/
Entriegelungstaste des 
Saugaufsatzes drücken 
und nach oben ziehen. 
SCHRITT 2: Wischen 
Sie den Fensterreiniger, 
den Saugaufsatz und 
die Außenseite des 
Wassertanks mit einem 
weichen, feuchten Tuch 
ab und lassen Sie alles 
gründlich trocknen. 
HINWEIS: Der 
Fensterreiniger sollte  
nach jedem Gebrauch 
gereinigt werden. 
Verwenden Sie keine 
aggressiven oder 
scheuernden 
Reinigungsmittel. 
Tauchen Sie das 
Hauptgehäuse des 
Fensterreinigers nicht 
in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten ein.

Zusammenbau des Fensterreinigers
SCHRITT 1: Befestigen Sie die 
Abzieherkante des Saugaufsatzes, 
indem Sie die Verriegelungs-/
Entriegelungstaste der Abzieherkante 
des Saugaufsatzes drücken und sie auf 
die Oberseite des Hauptgehäuse des 
Fensterreinigers setzen, bis sie einrastet. 
Die Schrauben an der Unterseite der 
Abzieherkante des Saugaufsatzes sollten 
nach unten zeigen. 

SCHRITT 2: Vergewissern Sie sich, 
dass der Wassertankverschluss fest 
sitzt. Andernfalls kann es zum Austreten 
von Wasser kommen, was den 
Fensterreiniger beschädigen kann.
Laden des Fensterreinigers
Vor dem ersten Gebrauch muss 
der Fensterreiniger ca. 3 Stunden 
aufgeladen werden. Die nachfolgenden 
Ladezeiten betragen ca. 2–3 Stunden. 
SCHRITT 1: Schließen Sie das 
Netzteilkabel an den Ladeanschluss 
des Fensterreinigers an. 
SCHRITT 2: Schließen Sie das Netzteil 
an die Stromversorgung an. Die 
Ladeanzeige blinkt blau, um anzuzeigen, 
dass der Akku geladen wird. Sobald der 
Akku vollständig aufgeladen ist, blinkt 
die Ladeanzeige nicht mehr, sondern 
leuchtet durchgehend.

HINWEIS: Während  
des Ladevorgangs  
kann sich der  
Fensterreiniger erwärmen. 
ACHTUNG: Gehen 
Sie beim Laden des 
Fensterreinigers 
vorsichtig vor. Er muss 
aufrecht auf einer 
trockenen, stabilen 
Oberfläche stehen  
und darf sich nicht in  
der Nähe anderer 
Geräte befinden. 
WARNUNG: Lassen 
Sie den Fensterreiniger 
während des 
Ladevorgangs nicht 
unbeaufsichtigt. 
Schalten Sie den 
Fensterreiniger im 
Falle eines anormalen 

Betriebs (z. B. beim 
Austreten von Rauch) 
sofort aus und ziehen 
Sie den Netzstecker aus 
der Steckdose. 
Verwenden Sie kein 
anderes Netzteil als das 
mitgelieferte, da dies eine 
Gefahr darstellen kann.

Verwenden des Fensterreinigers
SCHRITT 1: Geben Sie gemäß 
den Anweisungen des Herstellers 
verdünnten Fensterreiniger auf  
das Fenster. 
SCHRITT 2: Schalten Sie den 
Fensterreiniger ein, indem Sie die Taste 
„On/Off“ drücken. 
SCHRITT 3: Halten Sie die 
Abzieherkante des Saugaufsatzes 
senkrecht an die Fensteroberfläche.  
SCHRITT 4: Reinigen Sie das Fenster 
von oben nach unten mit langen, 
geraden Abwärtsbewegungen. 
Dadurch werden Tropfenrückstände 
oder Schlieren vermieden und das 
Fenster wird streifenfrei.  
SCHRITT 5: Der Fensterreiniger kann 
verwendet werden, um überschüssiges 
Wasser zu entfernen, das auf der 
Fensteroberfläche verbleibt. Halten Sie 
den Fensterreiniger im eingeschalteten 
Zustand senkrecht an die Stelle, an 
der sich das überschüssige Wasser 
angesammelt hat und saugen Sie die 
Flüssigkeit auf. 
SCHRITT 6: Schalten Sie den 
Fensterreiniger aus, indem Sie die 
Taste „On/Off“ drücken.

HINWEIS: Stellen 
Sie sicher, dass der 
Wassertankverschluss fest 
sitzt, um ein Austreten von 
Wasser aus dem Tank 
zu vermeiden. 

WARNUNG:  
Verwenden Sie den 
Fensterreiniger nicht,  
um etwas anderes als 
Wasser oder verdünnten 
Fensterreiniger 
aufzunehmen. 

Leeren des Wassertanks
SCHRITT 1: Schalten Sie den 
Fensterreiniger aus und ziehen Sie den 
Netzstecker aus der Steckdose. 
SCHRITT 2: Lösen Sie den 
Wassertankverschluss von der 
Vorderseite des Wassertanks 
und kippen Sie den Tank, um 
überschüssiges Wasser abzulassen. 
SCHRITT 3: Befestigen Sie den 
Wassertankverschluss wieder  
am Wassertank. 

HINWEIS: Der Wassertank 
muss nach jedem 
Gebrauch geleert werden. 
WARNUNG: Füllen Sie 
den Wassertank nicht mit 
mehr als 60 ml Wasser.

Aufbewahrung
Vergewissern Sie sich, dass der 
Fensterreiniger abgekühlt, sauber 
und trocken und der Wassertank leer 
ist, bevor Sie ihn an einem kühlen, 
trockenen Ort lagern.

HINWEIS: Wenn 
der Akku leer ist, 
wird empfohlen, den 
Fensterreiniger vor 
der Lagerung etwas 
aufzuladen. Dadurch 
wird die Lebensdauer 
des Akkus verlängert.

Technische Daten
Produktcode: BEL0749 
Akku: 3,7 V 2000 mAh, 
Li-Ionen-Akku (enthalten) 
Netzteil-Eingangsleistung: 
100–240 V AC 50/60 HzA 0,2 A Max. 
Netzteil-Ausgangsleistung: 
5.0 V  0.8 A, 4.0 W 
Durchschnittliche Effizienz 
im Betrieb: 73,78 % 
Effizienz bei geringem 
Ladestand (10 %): 67,80 % 
Leistungsaufnahme bei Nulllast: 0,06 W 
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PL I Prosimy o zachowanie niniejszej 
instrukcji na przyszłość.

To urządzenie nie jest 
przeznaczone do zbierania 
rozlanych płynów. 

Urządzenia należy 
używać wyłącznie w 

pozycji pionowej. 
Jeśli urządzenie jest używane 
w pozycji poziomej, z otworów 
wentylacyjnych może 
wyciekać woda. Może to 
spowodować obrażenia ciała 
lub uszkodzenie urządzenia. 
Korzystanie z urządzenia w 
pozycji poziomej spowoduje 
unieważnienie gwarancji. 

Instrukcje 
dotyczące 
bezpieczeństwa
Jeśli przewód zasilający, 
wtyczka lub jakakolwiek 
część urządzenia nie 
działają prawidłowo bądź 
zostały one upuszczone 
lub zniszczone, należy 
natychmiast przerwać 
użytkowanie urządzenia 
w celu uniknięcia 
potencjalnych obrażeń.  
To urządzenie nie 
zawiera części, które 
mogą być serwisowane 
przez użytkownika. 
Naprawy należy 
powierzyć wyłącznie 
wykwalifikowanemu 
elektrykowi. 
Nieprawidłowo 
przeprowadzona naprawa 
może narazić użytkownika 
na niebezpieczeństwo.

Bezpieczeństwo 
akumulatora
Nie należy zwierać  
zacisków zasilania. 
W przypadku wycieku 
z akumulatora i ogniwa 
nie wolno dopuścić do 
kontaktu płynu ze skórą 
lub oczami. Jeżeli już 
doszło do kontaktu, należy 
przemyć miejsce

kontaktu dużą ilością 
wody i skontaktować się 
z lekarzem. 
Drugorzędne ogniwa 
i akumulatory należy 
naładować przed użyciem. 
Po dłuższym okresie 
przechowywaniamoże 
być konieczne 
kilkakrotne naładowanie 
i rozładowanie 
akumulatorów lub ogniw 
w celu uzyskania ich 
maksymalnej wydajności. 
Przechowywać baterie 
poza zasięgiem dzieci. 
Akumulatorów nie wolno 
zgniatać, przebijać, 
rozbierać ani powodować 
innych uszkodzeń. 
Nie przechowywać  
w temperaturze  
powyżej 60 °C. 
Unikać przechowywania w 
nasłonecznionym miejscu. 
Zużytych akumulatorów 
nie należy wyrzucać do 
domowych pojemników 
na śmieci. 
Nie wolno wystawiać 
baterii na działanie 
wysokiej temperatury ani 
ognia, ponieważ mogą 
one wybuchnąć.  
Po wyczerpaniu 
akumulatorów należy 
oddać produkt do

lokalnego punktu 
recyklingu. Więcej 
informacji na ten 
temat można 
uzyskać w organach 
samorządowych.
Urządzenie jest 
wyposażone w dodatkowy 
akumulator  litowo-jonowy 
wielokrotnego ładowania 
3,7 V o pojemności 2000 
mAh (niewymienny).

Konserwacja
KROK 1: wyjmij gumową 
głowicę urządzenia, 
naciskając zatrzask 
blokujący / przycisk 
zwalniający i pociągając 
głowicę do góry. 
KROK 2: przetrzyj 
korpus główny, głowicę i 
zewnętrzną część zbiornika 
wody miękką, wilgotną 
szmatką i pozostaw do 
całkowitego wyschnięcia. 
UWAGA: odkurzacz do 
szyb należy czyścić po 
każdym użyciu. 
Do czyszczenia nie 
należy używać silnych 
środków czyszczących ani 
detergentów. 
Nie należy zanurzać 
korpusu odkurzacza w 
wodzie ani innym płynie.

Montaż myjki do okien
KROK 1: zamocuj głowicę myjki, 
naciskając zatrzask blokujący/
zwalniający głowicę i wsuwając ją na 
górną część korpusu, aż zablokuje 
się na swoim miejscu. Śruby na 
spodzie głowicy myjki powinny być 
skierowane w dół. 
KROK 2: sprawdź, czy korek 
zbiornika wody jest dobrze 
zamocowany. W przeciwnym razie 
może dojść do wycieku wody, który 
może uszkodzić urządzenie.
Ładowanie myjki do okien
Przed pierwszym użyciem myjkę należy 
ładować przez ok. 3 godziny. Kolejne 
ładowania będą trwać około 2–3 godzin. 
KROK 1: podłącz przewód  
zasilacza sieciowego do portu 
ładowania w odkurzaczu. 
KROK 2: podłącz zasilacz do 
gniazdka sieci elektrycznej. Wskaźnik 
LED zacznie migać na niebiesko, 
sygnalizując ładowanie. Po całkowitym 
naładowaniu akumulatora kontrolka 
przestanie migać i zacznie świecić 
ciągłym światłem.

UWAGA: podczas 
ładowania odkurzacz 
może się nagrzewać. 
PRZESTROGA: należy 
zachować ostrożność 
podczas ładowania 
odkurzacza. Urządzenie 
należy ustawić pionowo 
na suchej, stabilnej 
powierzchni, z dala od 
innych urządzeń. 
OSTRZEŻENIE: podczas 
ładowania nie wolno 
pozostawiać myjki bez 
nadzoru. W przypadku 
nieprawidłowego 
działania urządzenia (np. 

gdy zaczyna wydobywać 
się dym) należy 
natychmiast je wyłączyć i 
odłączyć od zasilania. 
Nie należy używać 
innego zasilacza 
sieciowego niż 
dostarczony w zestawie, 
ponieważ może to 
stwarzać zagrożenie.

Korzystanie z myjki do okien
KROK 1: zaaplikować roztwór 
czyszczący na szybę zgodnie z 
instrukcjami producenta. 
KROK 2: włączyć myjkę, naciskając 
przycisk włączania/wyłączania. 
KROK 3: przyłożyć głowicę myjki do 
powierzchni szyby w pozycji pionowej. 
KROK 4: szybę należy czyścić od 
góry do dołu, wykonując długie, 
proste ruchy w dół. Pozwoli to uniknąć 
pozostawiania plam i smug na szybie. 
KROK 5: myjki do okien można użyć 
do usunięcia nadmiaru wody, która 
pozostała na powierzchni okna. Gdy 
urządzenie jest włączone, trzymaj je 
w pozycji pionowej w miejscu, gdzie 
zebrała się woda i poczekaj, aż myjka 
zbierze płyn. 
KROK 6: wyłącz myjkę, naciskając 
przycisk włączania/wyłączania.

UWAGA: sprawdź, czy 
korek zbiornika wody 
jest dobrze zamocowany, 
aby uniknąć wycieku 
wody ze zbiornika. 
OSTRZEŻENIE: nie wolno 
używać myjki do zbierania 
płynów innych niż woda 
lub rozcieńczony środek 
do czyszczenia szyb. 

Opróżnianie zbiornika
KROK 1: wyłącz myjkę i wyjmij wtyczkę 
z gniazdka elektrycznego. 
KROK 2: zdejmij korek zbiornika 
wody i przechyl zbiornik, aby usunąć 
nadmiar wody. 
KROK 3: załóż korek zbiornika wody 
z powrotem. 

UWAGA: zbiornik  
wody należy opróżnić po 
każdym użyciu. 
OSTRZEŻENIE: nie należy 
przepełniać zbiornika 
wody o pojemności 60 ml.

Przechowywanie
Przed schowaniem myjki w 
chłodnym, suchym miejscu należy 
sprawdzić, czy urządzenie jest 
wystudzone i suche oraz czy zbiornik 
wody jest pusty.

UWAGA: jeśli 
akumulator jest 
wyczerpany, zaleca się 
lekkie naładowanie 
odkurzacza przed jego 
przechowywaniem. 
Pomoże to przedłużyć 
okres eksploatacji 
akumulatora.

Dane techniczne
Kod produktu: BEL0749 
Akumulator: litowo-jonowy 3,7 V o 
pojemności 2000 mAh (w zestawie) 
Wejście adaptera: 
100–240 V AC 50/60 Hz, 0,2 A maks. 
Wyjście adaptera: 5.0 V  0.8 A, 
 4.0 W 
Średnia wydajność pracy: 73,78 % 
Wydajność przy niskim 
naładowaniu (10 %): 67,80 % 
Pobór mocy bez obciążenia: 0,06 W 
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CS I Návod uschovejte pro  
pozdější použití.

Tento přístroj není  
určen k odstraňování 
rozlitých kapalin.  

Přístroj používejte 
pouze ve svislé 

poloze; nepoužívejte jej ve 
vodorovné poloze. 
Pokud se přístroj používá  
ve vodorovné poloze, 
může z větracích otvorů 
vytékat v  
oda. Mohlo by dojít ke  
zranění uživatele nebo 
poškození výrobku. 
Používání přístroje ve 
vodorovné poloze bude mít 
za následek zrušení 
platnosti záruky. 

Bezpečnostní pokyny
Pokud napájecí kabel, 
zástrčka nebo jiná část 
spotřebiče nefungují 
správně nebo došlo k  
jejich upuštění či 
poškození, produkt 
ihned přestaňte používat, 
aby nedošlo ke zranění.  
Tento přístroj 
neobsahuje žádné díly, 
které by mohl opravovat 

uživatel, opravy smí 
provádět pouze 
kvalifikovaný elektrikář. 
Nevhodně provedená 
oprava může uživatele 
vystavit riziku poranění.

Bezpečnost baterie
Nesmí dojít ke zkratování 
napájecího bodu. 
V případě netěsnosti 
baterie a článku zabraňte 
kontaktu kapaliny s kůží 
či očima. Pokud došlo ke 
kontaktu, omyjte postižené 
místo velkým množstvím 
vody a vyhledejte 
lékařskou pomoc.  
Sekundární články a 
baterie je třeba před 
použitím nabít. Po delší 
době skladování může 
být nutné články či 
baterie několikrát nabít 
a vybít, aby dosahovaly 
maximálního výkonu. 
Baterie uchovávejte 
mimo dosah dětí. 
Baterie nemačkejte, 
nepropichujte, 
nerozebírejte ani jinak 
nepoškozujte. 
Neskladujte při teplotách  
nad 60 °C. 
Neskladujte na přímém 
slunečním světle.

Nevyhazujte vybité baterie 
do běžného odpadu. 
Nevystavujte baterie  
teplu ani ohni, protože 
mohou explodovat.  
Po vyčerpání baterie 
odneste výrobek do 
místní recyklační stanice. 
Další podrobnosti vám 
sdělí místní úřady. 
Tento spotřebič je 
vybaven 3,7V sekundární 
(dobíjecí) baterií Li-ion 
s kapacitou 2000 mAh 
(není vyjímatelná).

Péče a údržba
KROK 1: Uvolněte 
vakuovou hlavu se 
stěrkou stisknutím 
pojistného jazýčku / 
uvolňovacího tlačítka 
vakuové hlavy se stěrkou 
a vytažením nahoru. 
KROK 2: Otřete 
hlavní těleso čističe 
oken, vakuovou hlavu 
se stěrkou a vnější 
povrch nádržky na 
vodu měkkým, vlhkým 
hadříkem a nechte je 
důkladně oschnout. 
POZNÁMKA: Čistič 
oken je nutné po 
každém použití očistit. 
Nepoužívejte hrubé či



abrazivní čisticí prostředky.  
Hlavní jednotku  
čističe oken nikdy 
neponořujte do vody ani 
do jiné kapaliny.

Sestavení čističe oken
KROK 1: Připevněte vakuovou hlavu 
se stěrkou: stiskněte pojistný jazýček  
/ uvolňovací tlačítko vakuové hlavy 
se stěrkou a zasuňte ji do horní části 
hlavního tělesa čističe oken, dokud 
nezapadne na místo. Šrouby na spodní 
straně vakuové hlavy se stěrkou musejí 
směřovat dolů. 
KROK 2: Ujistěte se, že zátka nádržky 
na vodu pevně drží na místě. Pokud 
tak neučiníte, může dojít k úniku vody, 
který by mohl způsobit poškození 
čističe oken.
Nabíjení čističe oken
Před prvním použitím je nutné čistič 
oken nabíjet po dobu asi  
3 hodin. Příští nabíjení budou trvat 
přibližně přibližně 2–3 hodiny. 
KROK 1: Připojte kabel ze síťového 
adaptéru k nabíjecímu portu na  
čističi oken. 
KROK 2: Připojte síťový adaptér ke 
zdroji napájení; kontrolka napájení 
bude rychle modře blikat na znamení, 
že se baterie nabíjí. Jakmile bude 
baterie plně nabitá, kontrolka přestane 
blikat a zůstane svítit.

POZNÁMKA: Čistič  
oken se může během 
nabíjení zahřát.  
UPOZORNĚNÍ: Při 
nabíjení čističe oken 
postupujte opatrně; 
musí stát ve svislé 
poloze na suchém, 
stabilním povrchu, mimo 
dosah jiných přístrojů. 

VAROVÁNÍ: Během 
nabíjení nenechávejte 
čistič oken bez dozoru. 
V případě neobvyklého 
provozu (např. se objeví 
kouř) čistič oken okamžitě 
vypněte a odpojte od 
elektrické sítě. 
Nepoužívejte jiný síťový 
adaptér než ten,  
který byl dodán  
se spotřebičem,  
protože by mohl být 
zdrojem nebezpečí.

Použití čističe oken Window Vac
KROK 1: Nařeďte roztok na čištění 
oken podle pokynů výrobce.   
KROK 2: Zapněte odsávací funkci čističe 
oken stisknutím tlačítka „Zap./Vyp.“. 
KROK 3: Umístěte vakuovou hlavu  
se stěrkou do svislé polohy proti 
povrchu okna.  
KROK 4: Okno čistěte odshora dolů 
dlouhými, rovnými pohyby směrem 
dolů. Tím zabráníte zanechání skvrn 
po kapkách nebo šmouh a okno 
zůstane úplně čisté.  
KROK 5: Čistič oken lze použít k 
odstranění veškeré přebytečné vody, 
která zůstala na povrchu okna. Nechte 
čistič zapnutý a podržte jej svisle na 
místě, kde se nahromadila přebytečná 
voda, a nechte kapalinu odsát. 
KROK 6: Stisknutím tlačítka „Zap./
Vyp.“ vypněte č istič oken.

POZNÁMKA: 
Zkontrolujte, zda zátka 
nádržky na vodu drží 
pevně na místě, aby z 
nádržky neunikla voda. 
VAROVÁNÍ: 
Nepoužívejte čistič oken 

k odsávání čehokoli 
jiného než vody nebo 
naředěného koncentrátu 
na čištění oken. 

Vyprázdnění nádržky na vodu
KROK 1: Vypněte čistič oken a odpojte 
jej od zdroje napájení. 
KROK 2: Odpojte zátku nádržky na 
vodu z přední strany nádržky na vodu, 
nakloňte ji a vylijte přebytečnou vodu. 
KROK 3: Nasaďte zátku nádržky na 
vodu zpět na nádržku na vodu. 

POZNÁMKA: Po každém 
použití je nutné nádržku 
na vodu vyprázdnit. 
VAROVÁNÍ: 
Nepřeplňuje objem 60 
ml nádržky  
na vodu.

Uskladnění
Zkontrolujte, že je čistič oken 
vychladlý a suchý a nádržka na vodu 
je prázdná. Poté čistič  
oken uskladněte na chladném a 
suchém místě.

POZNÁMKA: Pokud je  
baterie vybitá, 
doporučuje se před 
uskladněním čistič oken 
mírně nabít. Prodloužíte 
tak životnost baterie. 

Specifikace
Kód produktu: BEL0749 
Baterie: 3,7 V, 2000 mAh, Li-ion 
(součást balení) 
Vstup adaptéru: 100–240 V AC 50/60 Hz 
0,2 A max. 
Výstup adaptéru:  
5,0 V  0,8 A, 4,0 W 

Průměrná aktivní účinnost: 73,78 % 
Účinnost při nízkém zatížení  
(10 %): 67,80 % 
Spotřeba energie bez  
zatížení: 0,06 W 
IPX 4

SK I Pokyny si uschovajte pre prípad  
budúcej potreby.

Tento spotrebič nie je určený 
na čistenie vyliatej vody.  

Tento spotrebič 
používajte len vo 

vertikálnej polohe; 
nepoužívajte ho v 
horizontálnej polohe. 
Ak sa spotrebič použije v 
horizontálnej polohe, z 
vetracích otvorov môže 
vytiecť voda. To môže 
spôsobiť zranenie 
užívateľa alebo 
poškodenie spotrebiča. 
Použitie spotrebiča v 
horizontálnej polohe zmarí  
jeho záruku. 

Bezpečnostné pokyny
Ak napájací kábel, 
zástrčka alebo akákoľvek 
časť spotrebiča 
nefunguje správne 
alebo ak došlo k ich 
pádu alebo poškodeniu, 
produkt ihneď prestaňte 

používať,  
aby ste predišli  
možnému zraneniu.  
Tento spotrebič 
neobsahuje žiadne 
časti opraviteľné 
spotrebiteľom, opravy 
by mal vykonávať iba 
kvalifikovaný elektrikár. 
Dôsledkom nesprávnej 
opravy môže dôjsť 
k riziku ohrozenia 
spotrebiteľa.

Bezpečnosť batérie
Napájacie svorky sa  
nesmú skratovať. 
V prípade úniku 
kvapaliny z batérie alebo 
z akumulátora dbajte 
na to, aby nedošlo k jej 
kontaktu s pokožkou alebo 
očami. V prípade kontaktu 
postihnuté miesto umyte 
veľkým množstvom vody a 
vyhľadajte lekársku pomoc.  
Sekundárne články a 
batérie musia byť pred 
použitím nabité. Po dlhšej 
dobe skladovania môže 
byť potrebné články alebo 
batérie niekoľkokrát 
nabiť a vybiť, aby dosiahli 
maximálny výkon. 
Batérie uchovávajte 
mimo dosahu detí. 
Batérie nedrvte, 

neprepichujte, 
nerozoberajte ani  
inak nepoškodzujte. 
Neskladujte ich pri 
teplote vyššej ako 60 °C. 
Vyhýbajte sa  
skladovaniu na priamom 
slnečnom svetle. 
Vybité batérie 
nevyhadzujte do 
komunálneho odpadu. 
Batérie nevystavujte  
teplu ani ohňu, pretože 
by mohli explodovať.  
Po vybití batérií zaneste 
výrobok do miestneho 
recyklačného strediska. 
Podrobnejšie informácie 
vám poskytnú  
miestne úrady. 
Spotrebič má 
zabudovanú sekundárnu 
(nabíjateľnú) lítium-
iónovú batériu  
3,7 V 2000 mAh (nie je 
možné ju vybrať).
Starostlivosť a údržba
1. KROK: Uvoľnite hlavu 
stierky čističa stlačením 
uzamykateľnej západky 
hlavy stierky čističa/
uvoľňovacieho tlačidla a 
potiahnutím nahor. 
2. KROK: Utrite telo čističa 
okien, hlavu stierky čističa

a vonkajšok nádržky na 
vodu mäkkou, vlhkou 
handričkou a nechajte 
dôkladne vyschnúť. 
POZNÁMKA: Čistič 
okien by sa mal po 
každom použití umyť. 
Nepoužívajte drsné 
alebo abrazívne čistiace 
prostriedky ani detergenty.  
Hlavnú jednotku čističa 
okien nikdy neponárajte 
do vody ani inej kvapaliny.

Zostavenie čističa okien
1. KROK: Pripojte hlavu stierky čističa 
stlačením uzamykateľnej západky hlavy 
stierky čističa/uvoľňovacieho tlačidla a 
jej vložením na vrch tela čističa okien 
až kým nezapadne do svojej polohy. 
Skrutky na spodnej strane hlavy stierky 
čističa by mali smerovať nadol. 
2. KROK: Uistite sa, že uzáver nádržky 
na vodu je pevne uzavretý; ak tak 
neurobíte, môže to spôsobiť únik vody, 
ktorý môže čistič okien poškodiť.
Nabíjanie čističa okien
Pred prvým použitím sa musí čistič 
okien nabíjať približne 3 hodiny. 
Následné nabíjania budú trvať cca. 2–3 
hodiny. 
1. KROK: Pripojte šnúru sieťového 
adaptéra do nabíjacieho portu na 
čističi okien. 
2. KROK: Zapojte sieťový adaptér do 
elektrickej siete; svetelný indikátor 
nabíjania bude blikať na modro, čím 
signalizuje, že sa batéria nabíja. Keď je 
batéria úplne nabitá, svetelný indikátor 
nabíjania prestane blikať a zostane svietiť.

POZNÁMKA: Počas 
nabíjania sa môže čistič 
okien zahriať.  
UPOZORNENIE: Pri 

nabíjaní čističa okien 
buďte opatrní; musí byť 
umiestnený vzpriamene 
na suchom, stabilnom 
povrchu, mimo dosahu 
iných spotrebičov. 
VAROVANIE: Počas 
nabíjania nenechávajte 
čistič okien bez dozoru. 
V prípade neobvyklej 
činnosti (napríklad sa 
začne dymiť) čistič okien 
okamžite vypnite a 
odpojte od  
elektrickej siete. 
Nepoužívajte iný sieťový 
adaptér ako ten, ktorý je 
súčasťou balenia,  
pretože by to mohlo 
spôsobiť nebezpečenstvo.

Používanie čističa okien
1. KROK: Na okno použite zriedený 
roztok na čistenie okien podľa návodu 
od výrobcu.   
2. KROK: Zapnite čistič stlačením 
tlačidla zap./vyp. 
3. KROK: Položte hlavu stierky čističa 
na povrch okna vo vertikálnej polohe.  
4. KROK: Použitím dlhých, rovných, 
nadol smerujúcich pohybov vyčistite 
okno zvrchu nadol. Týmto zabránite 
tomu, aby tam zostali škvrny alebo 
fľaky a okno zostane bez šmúh.  
5. KROK: Čistič okien možno použiť 
na odstránenie nadbytočnej vody, 
ktorá ostala na povrchu okna. Počas 
toho, ako je čistič okien zapnutý, 
držte ho vertikálne, aby sa mohla 
nadbytočná voda zhromaždiť a nasať  
do spotrebiča. 
6. KROK: Vypnite čistič okien 
stlačením tlačidla zap./vyp.

POZNÁMKA: Aby ste 
zabránili úniku vody 
z nádržky na vodu, 
skontrolujte, či je  
uzáver nádržky na vodu 
pevne uzavretý. 
VAROVANIE: 
Nepoužívajte čistič okien 
na nasávanie ničoho  
iného, ako vody alebo 
zriedeného koncentrátu na 
čistenie okien. 

Vyprázdnenie nádržky na vodu
1. KROK: Čistič okien vypnite a 
odpojte ho z elektrickej siete. 
2. KROK: Odpojte uzáver nádržky 
na vodu z prednej strany nádržky 
na vodu a vyklopte ho, aby vytiekla 
nadbytočná voda. 
3. KROK: Uzáver uzavrite späť na 
nádržku na vodu. 

POZNÁMKA: Po  
každom použití sa musí 
nádržka vyprázdniť. 
VAROVANIE: Zásobník 
na vodu nenapĺňajte nad 
60 ml max.  
úroveň naplnenia.

Skladovanie
Pred jeho uskladnením na chladnom 
a suchom mieste skontrolujte, či 
čistič okien je chladný, čistý a suchý a 
nádržka na vodu je prázdna.

POZNÁMKA: Ak je 
batéria vyčerpaná, 
odporúča sa čistič okien 
pred skladovaním mierne 
nabiť. Pomôže to predĺžiť 

životnosť batérie.
Technické údaje
Kód výrobku: BEL0749 
Batéria: 3,7 V, 2000 mAh,  
lítiovo-iónový akumulátor  
(súčasťou balenia) 
Vstupný výkon adaptéra: 100–240 V 
AC  50/60 Hz 0,2 A Max. 
Výstup adaptéra:  
5,0 V  0,8 A, 4,0 W 
Priemerná účinnosť v aktívnom  
režime: 73,78 % 
Účinnosť pri nízkom zaťažení  
(10 %): 67,80 % 
Spotreba energie bez  
zaťaženia: 0,06 W 
IPX 4

IT I Conservare il manuale di istruzioni 
per riferimento futuro.

Questo apparecchio non  
è progettato per aspirare  
i liquidi. 

Utilizzarlo solo in 
posizione verticale; 

non usarlo in  
posizione orizzontale. 
Se l’apparecchio viene 
utilizzato in posizione 
orizzontale, potrebbe 
fuoriuscire dell’acqua dalle 
prese d’aria. Ciò potrebbe 
causare lesioni all’utente o 
danneggiare l’apparecchio. 
L’uso dell’apparecchio in 
posizione orizzontale invalida 
la garanzia. 

Istruzioni di sicurezza
Se il cavo di 
alimentazione, la spina 
o una qualsiasi parte 
dell’apparecchio non 
funziona correttamente 
o in caso di cadute o 
danni, interrompere 
immediatamente l’uso 
del prodotto onde evitare 
possibili lesioni. 
Questo apparecchio non 
contiene parti riparabili 
dall’utente, rivolgersi 
esclusivamente a un 
elettricista qualificato per la 
riparazione. Le riparazioni 
improprie possono 
provocare danni agli utenti.

Sicurezza della batteria
Evitare di cortocircuitare i 
morsetti di alimentazione. 
In caso di fuoriuscita di 
liquidi dalla batteria e 
dalle pile secondarie, 
evitare qualsiasi  contatto 
con la pelle o con gli 
occhi. In caso di contatto, 
lavare l’area interessata 
con abbondante acqua e 
consultare un medico. 
Caricare le batterie e le 
pile secondarie prima 
dell’uso. Dopo lunghi 
periodi di inattività, 
potrebbe essere 

necessario caricare e 
scaricare più volte le 
pile o le batterie per 
ottimizzarne le prestazioni. 
Tenere le batterie fuori 
dalla portata dei bambini. 
Non aprire, forare, 
smontare o danneggiare 
le batterie. 
Non conservare a 
temperatre superiori a 
60 °C. 
Evitare di conservare il 
prodotto alla luce diretta 
del sole. 
Non smaltire le batterie 
scariche nei rifiuti 
domestici. 
Non esporre le batterie a 
fonti di calore o fiamme, 
onde evitare esplosioni. 
Una volta giunte a 
esaurimento, smaltire 
le batterie presso le 
apposite strutture. Per 
ulteriori informazioni, 
contattare gli enti locali. 
Questo apparecchio è 
dotato di una batteria 
secondaria ricaricabile agli 
ioni di litio da 3,7 V, 2000 
mAh (non rimovibile).

Cura e manutenzione
FASE 1: sganciare la testa 
di aspirazione lavavetri 
premendo la linguetta 
di blocco o il pulsante di 
rilascio e tirando verso l’alto. 
FASE 2: pulire l’unità 
principale dell’aspiratore 
per vetri, la testa di 
aspirazione lavavetri e 
la superficie esterna del 
serbatoio dell’acqua 
con un panno morbido 
e umido e lasciare 
asciugare completamente 
tutti i componenti. 
NOTA: l’aspiratore per 
vetri deve essere pulito 
dopo ogni utilizzo. 
Non utilizzare spugne  
o detergenti aggressivi  
o abrasivi.  
Non immergere mai 
l’unità principale 
dell’aspiratore per vetri in 
acqua o in altri liquidi.

Montaggio dell’aspiratore per vetri
FASE 1: collegare la testa di 
aspirazione lavavetri premendo la 
linguetta di blocco/il pulsante di rilascio 
e inserendola sulla parte superiore 
dell’unità principale dell’aspiratore 
finché non scatta in posizione. Le 
viti sulla parte inferiore della testa di 
aspirazione lavavetri devono essere 
rivolte verso il basso. 
FASE 2: verificare che il tappo del 
serbatoio dell’acqua sia posizionato 
correttamente; in caso contrario, 
si potrebbero verificare perdite 
potenzialmente dannose per 

l’aspiratore per vetri.
Ricarica dell’aspiratore per vetri
Prima del primo utilizzo, l’aspiratore 
per vetri deve essere tenuto in carica 
per circa 3 ore. Le ricariche successive 
richiederanno circa 2-3 ore. 
FASE 1: collegare il terminale 
dell’adattatore di alimentazione alla 
porta di ricarica sull’aspiratore per vetri. 
FASE 2: collegare l’adattatore 
all’alimentazione elettrica. Durante la 
ricarica l’apposita spia lampeggia in blu. 
Quando la batteria è completamente 
carica, la spia smette di lampeggiare e 
rimane fissa.

NOTA: durante la ricarica, 
l’aspiratore per vetri 
potrebbe surriscaldarsi.  
ATTENZIONE: durante 
la ricarica, accertarsi che 
l’aspiratore per vetri sia 
in posizione verticale su 
una superficie asciutta  
e stabile e lontano da 
altri apparecchi. 
AVVERTENZA: non 
lasciare l’aspiratore 
per vetri incustodito 
durante la ricarica. In 
caso di funzionamento 
anomalo (ad esempio se 
inizia a emettere fumo), 
spegnere immediatamente 
l’aspiratore per 
vetri e scollegarlo 
dall’alimentazione elettrica. 
Non utilizzare adattatori 
di alimentazione diversi 
da quello fornito in 
dotazione per evitare 
possibili pericoli.

Uso dell’aspiratore per vetri
FASE 1: applicare il detergente per 
vetri diluito sul vetro seguendo le 
istruzioni del produttore.   
FASE 2: accendere l’aspiratore per vetri 
premendo il pulsante “On/Off”. 
FASE 3: poggiare la testa di aspirazione 
lavavetri contro la superficie del vetro in 
posizione verticale.  
FASE 4: pulire il vetro eseguendo 
ampi movimenti verticali dall’alto 
verso il basso. In questo modo si 
eviterà la formazione di gocce, 
sbavature e striature.  
FASE 5: l’aspiratore per vetri può essere 
utilizzato per rimuovere l’acqua in 
eccesso dalla superficie del vetro. Tenere 
l’aspiratore acceso in posizione verticale 
nel punto in cui si è accumulata l’acqua in 
eccesso per aspirarla. 
FASE 6: spegnere l’aspiratore per vetri 
premendo il pulsante “On/Off”.

NOTA: controllare che 
il tappo del serbatoio 
sia posizionato 
correttamente per evitare 
che l’acqua fuoriesca. 
AVVERTENZA: 
utilizzare l’aspiratore per 
vetri esclusivamente per 
aspirare l’acqua o  
il detergente 
concentrato diluito. 

Svuotamento del serbatoio 
dell’acqua
FASE 1: spegnere l’aspiratore per vetri e 
scollegarlo dall’alimentazione elettrica. 
FASE 2: dopo aver rimosso il tappo sul 
lato anteriore, inclinare il serbatoio per 
eliminare l’acqua in eccesso. 
FASE 3: reinserire il tappo sul 
serbatoio dell’acqua. 

NOTA: il serbatoio 
dell’acqua deve essere 
svuotato dopo ogni uso. 
AVVERTENZA: non 
riempire il serbatoio 
dell’acqua oltre il livello 
massimo di 60 ml.

Come riporre il prodotto
Controllare che l’aspiratore per vetri 
sia freddo e asciutto e che il serbatoio 
dell’acqua sia vuoto prima di riporre 
l’apparecchio in un luogo fresco e 
privo di umidità.

NOTA: se la batteria è 
scarica, si consiglia di 
caricare leggermente 
l’aspiratore per vetri 
prima di riporlo. 
In questo modo 
si contribuisce a 
prolungare la durata 
della batteria

Specifiche
Codice prodotto: BEL0749 
Batteria: 3,7 V, 2000 mAh agli ioni 
di litio (in dotazione) 
Ingresso adattatore: 
100–240 VCA 50/60 HzA 0,2 A max. 
Uscita adattatore: 5.0 V  0.8 A,  
4.0 W 
Rendimento medio in modo attivo: 
73,78 % 
Rendimento a basso carico (10%):  
67,80 % 
Consumo energetico in assenza 
di carico: 0,06 W 
IPX 4

ES I Conserve estas instrucciones para 
poder consultarlas en el futuro.

Este aparato no está 
diseñado para aspirar 
líquidos derramados.  

Utilice el aparato 
en posición  

vertical, nunca en  
posición horizontal. 
Si el aparato se utiliza en 
posición horizontal, es 
posible que haya fugas de 
agua por las rejillas. Esto 
podría causar lesiones al 
usuario o dañar el aparato. 
Usar el aparato en posición 
horizontal anulará la garantía. 

Instrucciones 
de seguridad
Deje de utilizar 
el dispositivo 
inmediatamente si el 
cable de alimentación, 
el enchufe o cualquier 
otra pieza no funcionan 
correctamente, o si ha 
sufrido alguna caída o 
algún otro tipo de  
daño, para evitar 
posibles lesiones. 
Este dispositivo contiene 
piezas que el usuario no 

puede reparar, por lo 
que es necesario que un 
electricista cualificado se 
ocupe de las reparaciones 
pertinentes. Una 
reparación inadecuada 
puede poner al usuario en 
riesgo de sufrir daños.

Seguridad de las  
pilas/batería
No se debe realizar un 
cortocircuito en los 
terminales de 
alimentación. 
En caso de que la batería 
o pila tenga fugas, no 
permita que el líquido 
entre en contacto con 
la piel o los ojos. Si se 
produce contacto, lave 
el área afectada con 
abundante agua y acuda 
a un médico. 
Las baterías y pilas 
secundarias se deben 
cargar antes de su 
uso. Después de 
largos periodos de 
almacenamiento, puede 
que sea necesario cargar 
y descargar las baterías 
o pilas varias veces para 
disfrutar del máximo 
rendimiento. 
Mantenga las baterías o 
pilas fuera del alcance de 

los niños. 
No aplaste, perfore, 
desmonte ni dañe de otro 
modo las baterías o pilas. 
No las almacene por 
encima de 60 °C. 
Evite almacenarlas bajo la 
luz solar directa. 
No deseche las baterías 
o pilas agotadas en la 
basura del hogar. 
No exponga las baterías o 
pilas al calor o al fuego, ya 
que podrían explotar. 
Una vez que las baterías o 
pilas se agoten, deseche 
el producto en un 
punto de reciclaje local. 
Póngase en contacto con 
las oficinas del gobierno 
local para obtener  
más detalles. 
Este aparato cuenta 
con una batería de 
iones de litio secundaria 
(recargable) de 3,7 V y 
2000 mAh (no extraíble).

Cuidados y 
mantenimiento
PASO 1: Extraiga el 
cabezal del aspirador 
presionando la pestaña 
de bloqueo/botón de 
liberación del cabezal y 
tirando hacia arriba. 
PASO 2: Limpie el cuerpo

principal del aspirador 
para ventanas, el cabezal 
de aspiración y el 
exterior del depósito de 
agua con un paño suave 
y húmedo, y deje que se 
seque por completo. 
NOTA: El aspirador 
debe limpiarse después 
de cada uso. 
No utilice productos  
de limpieza ni 
detergentes abrasivos. 
No sumerja el cuerpo 
principal del aspirador 
para ventanas en agua ni 
en ningún otro líquido.

Montaje del aspirador para ventanas
PASO 1: Conecte el cabezal de 
aspiración al aspirador presionando 
la pestaña de bloqueo/botón de 
liberación del cabezal e insertándolo en 
la parte superior del cuerpo principal 
del aspirador, hasta que quede fijo. Los 
tornillos de la parte inferior del cabezal 
de aspiración deben estar orientados 
hacia abajo. 
PASO 2: Asegúrese de que el tapón 
del depósito de agua esté colocado 
correctamente en su sitio, de lo 
contrario, podrían producirse fugas de 
agua dañinas para el aspirador.
Carga del aspirador para ventanas
Antes de utilizarlo por primera vez, el 
aspirador para ventanas debe cargarse 
durante aproximadamente 3 horas. Las 
cargas posteriores tardarán entre 2 y 3 
horas aproximadamente. 
PASO 1: Conecte el cable del 
adaptador de corriente al puerto de 
carga del aspirador para ventanas. 
PASO 2: Enchufe el adaptador de 
corriente a la fuente de alimentación; 
el indicador luminoso de carga 



parpadeará en azul para avisar de 
que la batería se está cargando. 
Una vez que la batería esté 
completamente cargada, el indicador 
luminoso dejará de parpadear y 
permanecerá encendido.

NOTA: Durante la carga, 
el aspirador para ventanas 
puede calentarse. 
PRECAUCIÓN: Tenga 
cuidado al cargar el 
aspirador para ventanas; 
debe colocarlo en 
posición vertical sobre 
una superficie seca y 
estable, y alejado de 
otros dispositivos. 
ADVERTENCIA: No 
deje el aspirador para 
ventanas sin supervisión 
mientras se carga. 
En caso de notar un 
funcionamiento anómalo 
(por ejemplo, que 
comience a emitir humo), 
apague y desenchufe el 
aspirador para ventanas 
de la corriente eléctrica 
de inmediato. 
No utilice ningún 
adaptador de 
corriente que no sea el 
suministrado, ya que 
podría ser peligroso.

Uso del aspirador para ventanas
PASO 1: Aplique sobre el cristal la 
solución de limpieza para ventanas 
diluida siguiendo las instrucciones 
del fabricante.   

PASO 2: Encienda el aspirador  
para ventanas presionando el botón 
“On/Off”. 
PASO 3: Coloque el cabezal de 
aspiración contra la superficie de la 
ventana en posición vertical.  
PASO 4: Empiece limpiando la ventana 
por arriba y siga hacia abajo haciendo 
movimientos largos y rectos. Así evitará 
dejar marcas de goteo o manchas, y la 
ventana quedará impecable.  
PASO 5: El aspirador para ventanas 
se puede utilizar para retirar cualquier 
exceso de agua que quede en la 
superficie de la ventana. Mientras está 
encendido, sostenga el aspirador para 
ventanas en posición vertical, donde se 
ha producido el exceso de agua, y deje 
que succione el líquido. 
PASO 6: Apague el aspirador para 
ventanas pulsando el botón “On/Off”.

NOTA: Compruebe que 
el tapón del depósito de 
agua esté correctamente 
colocado en su sitio para 
evitar fugas. 
ADVERTENCIA: No 
utilice el aspirador para 
ventanas para aspirar 
nada que no sea agua o 
el concentrado  
de limpieza para 
ventanas diluido. 

Vaciado del depósito de agua
PASO 1: Apague y desconecte 
el aspirador para ventanas de la 
corriente eléctrica. 
PASO 2: Extraiga el tapón de la parte 
frontal del depósito de agua e inclínelo 
para desechar el exceso de agua. 
PASO 3: Vuelva a colocar el tapón del 
depósito de agua en su sitio. 

NOTA: El depósito de 
agua debe vaciarse 

después de cada uso. 
ADVERTENCIA: No llene 
el depósito de agua por 
encima de los 60 ml.

Almacenamiento
Compruebe que el aspirador para 
ventanas esté frío y seco, y que el 
depósito de agua esté vacío, antes de 
guardarlo en un lugar fresco y seco.

NOTA: Si se agota la 
batería, se recomienda 
cargar un poco el 
aspirador para ventanas 
antes de guardarlo. Esto 
ayudará a prolongar la 
vida útil de la batería.

Especificaciones
Código de producto: BEL0749 
Batería: Batería de iones de litio de 3,7 
V y 2000 mAh (incluida) 
Entrada de adaptador: 
100–240 V CA 50/60 HzA 0,2 A máx. 
Salida de adaptador: 
5.0 V  0.8 A, 4.0 W 
Eficiencia media en activo: 73,78 % 
Eficiencia con carga baja (10 %):  
67,80 % 
Consumo de energía sin carga: 0,06 W 
IPX 4

PT I Conserve estas instruções para 
referência futura

Este aparelho não  
foi concebido para  
limpar derramamentos.   

Utilize este aparelho 
apenas numa posição 

vertical; não o utilize  
na horizontal. 
Se o aparelho for utilizado 

numa posição horizontal, 
pode verter água das 
saídas de ar. Isto pode 
causar ferimentos  
no utilizador ou danos  
no aparelho. 
A utilização do aparelho 
numa posição horizontal 
anulará a garantia. 
 

Instruções de segurança
Em caso de queda ou 
danos do aparelho ou 
de avaria no cabo de 
alimentação, na ficha 
ou em qualquer peça 
do aparelho, pare 
imediatamente de utilizar 
o produto para evitar 
potenciais ferimentos.  
Este aparelho não 
contém peças que 
possam ser reparadas 
pelo utilizador; apenas 
um eletricista qualificado 
deve efetuar reparações. 
As reparações incorretas 
podem colocar o 
utilizador em risco  
de ferimentos.

Segurança das pilhas

Os terminais de 
alimentação não devem 
estar em curto-circuito. 
Em caso de fuga numa 
bateria e numa pilha, não 
permita que o líquido 
entre em contacto com a 
pele nem com os olhos. 
Em caso de contacto, lave 
a área afetada com água 
em abundância e consulte 
um médico.  
As pilhas e as baterias 
secundárias têm de 
ser carregadas antes 
da utilização. Após 
longos períodos de 
armazenamento, poderá 
ser necessário carregar e 
descarregar as pilhas ou 
as baterias várias vezes 
para obter o máximo 
desempenho. 
Mantenha as pilhas/
baterias fora do alcance 
das crianças. 
Não esmague, perfure, 
desmonte nem danifique 
as pilhas/baterias. 
Não guarde o produto a 
uma temperatura superior 
a 60 °C. 
Evite guardá-lo sob luz 
solar direta. 
Não coloque as baterias 
gastas no lixo doméstico. 
Não exponha as pilhas/

baterias a calor ou fogo, 
pois podem explodir.  
Assim que as baterias 
estiverem gastas, elimine 
o produto numa estação 
de reciclagem local. 
Contacte as autoridades 
governamentais 
locais para obter mais 
informações. 
Este produto está 
equipado com uma 
bateria (recarregável) 
secundária de iões de 
lítio de 3,7 V e 2000 mAh 
(não amovível).

Cuidados e manutenção
PASSO 1: retire a cabeça 
de sucção do rodo 
pressionando a patilha 
de bloqueio/botão de 
libertação da cabeça 
de sucção do rodo e 
puxando-a para cima. 
PASSO 2: limpe o corpo 
principal do aspirador 
de janelas, a cabeça 
de sucção do rodo e 
o exterior do depósito 
de água com um pano 
macio e húmido e deixe 
secar completamente.
NOTA: o aspirador de 
janelas deve ser limpo 
após cada utilização. 
Não utilize produtos 

de limpeza nem 
detergentes agressivos 
ou abrasivos.  
Nunca mergulhe o 
corpo principal do 
aspirador de janelas em 
água ou em qualquer 
outro líquido.

Montar o aspirador de janelas
PASSO 1: encaixe a cabeça de sucção 
do rodo pressionando a patilha 
de bloqueio/botão de libertação 
da cabeça de sucção do rodo e 
inserindo-a na parte superior do corpo 
principal do aspirador de janelas 
até encaixar na devida posição. Os 
parafusos na parte inferior da cabeça 
de sucção do rodo devem estar virados 
para baixo. 
PASSO 2: certifique-se de que o 
tampão do depósito de água está 
bem encaixado; caso contrário, pode 
ocorrer uma fuga de água que, por 
sua vez, pode danificar o aspirador 
de janelas.
Carregar o aspirador de janelas
Antes da primeira utilização, o 
aspirador de janelas tem de ser 
carregado durante cerca de 3 horas. 
Os carregamentos subsequentes 
demoram aprox. 2 a 3 horas. 
PASSO 1: ligue o cabo do adaptador 
de corrente à porta de carregamento 
do aspirador de janelas. 
PASSO 2: ligue o adaptador de 
corrente à tomada elétrica; a luz 
indicadora de carregamento pisca 
a azul para indicar que a bateria 
está a carregar. Assim que a bateria 
estiver totalmente carregada, a luz 
indicadora de carregamento para de 
piscar e permanece acesa.

 NOTA: durante o 
carregamento, o 
aspirador de janelas 

pode aquecer.  
CUIDADO: tenha 
cuidado ao carregar o 
aspirador de janelas. 
O mesmo deve ser 
mantido na vertical 
sobre uma superfície 
seca e estável, longe de 
outros aparelhos. 
AVISO: não deixe o 
aspirador de janelas 
sem vigilância enquanto 
estiver a carregar. Caso 
se depare com um 
funcionamento anormal 
(se, por exemplo, 
começar a emitir 
fumo), desligue e retire 
imediatamente a ficha 
do aspirador de janelas 
da tomada elétrica. 
Não utilize nenhum 
outro adaptador de 
corrente que não o 
fornecido, pois tal pode 
representar um perigo.

 Utilizar o aspirador de janelas
PASSO 1: aplique uma solução diluída 
de limpeza de janelas na janela, 
seguindo as instruções do fabricante.   
PASSO 2: ligue o aspirador de janelas 
premindo o botão de ligar/desligar. 
PASSO 3: pressione a cabeça de 
sucção do rodo contra a superfície 
da janela numa posição vertical.  
PASSO 4: limpe a janela de cima 
para baixo em movimentos longos, 
retos e descendentes. Isto irá 
prevenir marcas de gotejamento ou 
borrões e resultar num acabamento 
sem manchas.  

PASSO 5: o aspirador de janelas 
pode ser utilizado para remover 
qualquer excesso de água que 
permaneça na superfície da 
janela. Enquanto estiver ligado, 
segure o aspirador de janelas na 
vertical onde o excesso de água se 
acumulou e deixe que o aparelho 
sugue o líquido. 
PASSO 6: desligue o aspirador  
de janelas premindo o botão de 
ligar/desligar.

NOTA: verifique se o 
tampão do depósito de 
água está bem encaixado 
para evitar fugas de água 
do depósito. 
AVISO: utilize o aspirador 
de janelas exclusivamente 
para sugar água ou 
concentrado diluído de 
limpeza de janelas. 

Esvaziar o depósito de água
PASSO 1: desligue o aspirador  
de janelas e retire a ficha da  
tomada elétrica. 
PASSO 2: retire o tampão da parte 
dianteira do depósito de água e 
incline-o para drenar qualquer 
excesso de água. 
PASSO 3: volte a colocar o tampão 
no depósito de água.  

NOTA: o depósito de 
água deve ser esvaziado 
após cada utilização. 
AVISO: não encha 
demasiado o depósito de 
água de 60 ml.

Armazenamento
Verifique se o aspirador de janelas está 
frio, limpo e seco e se o depósito de 
água está vazio antes de o guardar num 
local fresco e seco.

NOTA: se a bateria 
estiver descarregada, 
recomenda-se que 
carregue ligeiramente 
o aspirador de janelas 
antes de o guardar. Isto 
ajudará a prolongar a 
vida útil da bateria. 

Especificações
Código do produto: BEL0749 
Bateria: bateria de iões de lítio de 3,7 V 
e 2000 mAh (incluída) 
Entrada do adaptador: 100–240 V CA ~ 
50/60 Hz ~ 0,2 A (máx.) 
Saída do adaptador: 5,0 V  
  0.8 A, 4.0 W 
Eficiência ativa média: 73,78 % 
Eficiência com pouca carga (10%): 
67,80 % 
Consumo de energia sem carga: 
0,06 W 
IPX 4

EN

If this product does not reach you in an 
acceptable condition please contact our 
Customer Services Department at  
www.beldray.com. Please have your 
delivery note to hand as details from it 
will be required. If you wish to return this 
product, please return it to the retailer from 
where it was purchased with your receipt 
(subject to their terms and conditions). Go 
to www.beldray.com/manuals.html and 
search BEL0749 to access the instruction 
manual for your product. 

NL

Als dit product u niet in een acceptabele 
staat bereikt, neem dan contact op met onze 
klantenservice via www.beldray.com. 
Zorg dat u de leveringsbon bij de hand hebt, 
want u hebt de gegevens hierop nodig. 
Als u dit product wilt retourneren, dient u het 
terug te brengen naar de winkel waar u het 
hebt gekocht met uw bon (afhankelijk van de 
algemene voorwaarden van de winkel). 
Ga naar  www.beldray.com/manuals.
html en zoek op BEL0749 voor de 
gebruiksaanwijzing voor uw product.

FR

Si ce produit ne vous parvient dans un état 
acceptable, veuillez contacter notre service 
clientèle à l’adresse www.beldray.com. 
Veuillez vous munir de votre bon de 
livraison, car vous devrez fournir les 
détails correspondants. 
Si vous souhaitez retourner ce produit, 
veuillez le retourner au revendeur auprès 
duquel il a été acheté, en présentant 
votre reçu (sous réserve de ses conditions 
générales). 
Accédez à www.beldray.com/manuals.
html et recherchez BEL0749 pour accéder 
au manuel d’utilisation de votre produit.

DE

Wenn Sie dieses Produkt nicht in einem 
akzeptablen Zustand erhalten, wenden 
Sie sich bitte per www.beldray.com an 
unsere Kundendienstabteilung. 
Bitte halten Sie Ihren Beleg bereit, da 
die Angaben darauf erforderlich sind. 
Wenn Sie dieses Produkt 
zurücksenden möchten, schicken 
Sie es bitte zusammen mit dem 
Beleg an den Händler, bei dem es 
gekauft wurde (vorbehaltlich der 
Geschäftsbedingungen). 
Gehen Sie zu www.beldray.com/
manuals.html, und suchen Sie 
BEL0749, um die Bedienungsanleitung 
für Ihr Produkt aufzurufen.

PL

Jeśli produkt nie dotrze do Ciebie w 
akceptowalnym stanie, skontaktuj się z naszym 
działem obsługi klienta pod numerem  
www.beldray.com. 
Przygotuj dowód dostawy, ponieważ 
wymagane będą umieszczone tam 
informacje. 
Jeśli chcesz zwrócić ten produkt, zwróć go 
wraz z paragonem sprzedawcy, u którego 
został zakupiony (zgodnie z warunkami 
sprzedawcy). 
Przejdź na www.beldray.com/manuals.
html i wyszukaj BEL0749, aby uzyskać 
dostęp do instrukcji obsługi produktu.

CZ

Pokud vám výrobek nebude dodán v 
přijatelném stavu, obraťte se na oddělení 
zákaznických služeb: www.beldray.com. 
Mějte po ruce dodací list, budete 
potřebovat údaje v něm uvedené. 
Chcete-li výrobek vrátit, vraťte jej 
spolu se stvrzenkou maloobchodnímu 
prodejci, u kterého jste jej zakoupili (v 
souladu s jeho smluvními podmínkami). 
Přejděte na www.beldray.com/
manuals.html a vyhledejte BEL0749, 
kde najdete návod k použití výrobku.

SK

Ak sa k vám tento produkt nedostane 
v prijateľnom stave, kontaktujte naše 
Oddelenie služieb zákazníkom na  
www.beldray.com. 
Majte svoj dodací list poruke, pretože 
budete potrebovať informácie, ktoré 
sú na ňom uvedené. 
Ak si prajete tento produkt vrátiť, 
vráťte ho spolu s potvrdenkou 
maloobchodníkovi, od ktorého ste  
ho zakúpili (v súlade s jeho  
zmluvnými podmienkami). 
Ak si chcete prečítať návod na 
použitie vášho produktu, prejdite na 
www.beldray.com/manuals.html a 
vyhľadajte BEL0749.

IT

Nell’eventualità in cui il prodotto 
non sia in condizioni soddisfacenti 
al momento della consegna, 
rivolgersi al nostro reparto di 
assistenza clienti: www.beldray.
com. 
Tenere la ricevuta di consegna a 
portata di mani poiché potrebbero 
essere richieste informazioni 
riportate al suo interno. 
Se si desidera effettuare un reso, 
inviare il prodotto al rivenditore 
da cui è stato acquistato insieme 
alla ricevuta (il reso è soggetto 
ai termini e alle condizioni del 
rivenditore). 
Andare a www.beldray.com/
manuals.html e cercare BEL0749 
per visualizzare il manuale di 
istruzioni del prodotto.

ES

Si este producto no llega a usted en 
condiciones aceptables, póngase en 
contacto con nuestro departamento de 
atención al cliente en www.beldray.com. 
Tenga a mano el albarán, puesto que se 
le solicitarán datos en él incluidos. 
Si desea devolver este producto, 
hágalo en el distribuidor en el que lo 
adquirió y no olvide incluir el recibo (la 
devolución quedará sujeta a los términos 
y condiciones del distribuidor). 
Si desea acceder al manual de 

instrucciones para su producto, vaya a 
www.beldray.com/manuals.html y 
busque BEL0749.

PT

Se não receber este produto numa 
condição aceitável, contacte o nosso 
departamento de Apoio ao Cliente 
através do www.beldray.com. 
Tenha a sua nota de entrega à  
mão, uma vez que será necessário 
fornecer detalhes. 
Se pretender devolver este produto, 
devolva-o ao revendedor onde foi 
adquirido com o recibo (sujeito aos 
respetivos termos e condições). 
Aceda a www.beldray.com/manuals.
html e pesquise BEL0749 para 
consultar o manual de instruções do 
seu produto.

EN | Disposal of Waste Batteries and 
Electrical and Electronic Equipment 
This symbol on the product, its batteries 
or its packaging means that this product 
and any batteries it contains must not 
be disposed of with household waste. 
Instead, it is the user’s responsibility to 
hand this over to an applicable collection 
point for the recycling of batteries and 
electrical and electronic equipment. This 
separate collection and recycling will help 
to conserve natural resources and prevent 
potential negative consequences for 
human health and the environment due 
to the possible presence of hazardous 
substances in batteries and electrical 
and electronic equipment, which could 
be caused by inappropriate disposal. 
Some retailers provide take-back services 
which allow the user to return exhausted 
equipment for appropriate disposal. It 
is the user’s responsibility to delete 
any data on electrical and electronic 
equipment prior to disposal. For more 
information about where to drop batteries, 
electrical and electronic waste off, please 
contact the local city/municipality office, 
household waste disposal service, or the 
retailer.

NL | Weggooien van afgedankte 
batterijen en elektrische en 
elektronische apparatuur 
Dit symbool op het product, de 
batterijen of de verpakking betekent 
dat dit product en de batterijen die het 
bevat, niet met het huishoudelijk afval 
mogen worden afgevoerd. In plaats 
daarvan is het de verantwoordelijkheid 
van de gebruiker om deze in te leveren 
bij een geschikt inzamelpunt voor het 
recyclen van batterijen en elektrische 
en elektronische apparatuur. 
Deze gescheiden inzameling en 
recycling draagt bij aan het behoud 
van natuurlijke hulpbronnen en 
voorkomt potentiële schade aan 
de volksgezondheid en het milieu, 
aangezien batterijen en elektrische en 
elektronische apparaten gevaarlijke 
stoffen kunnen bevatten die bij 
verkeerde afvalverwerking kunnen 
vrijkomen. Sommige verkopers bieden 
terugbrengdiensten aan waarmee 
de gebruiker kapotte apparatuur kan 
retourneren zodat de apparatuur op 
een juiste manier wordt weggegooid. 
Het is de verantwoordelijkheid 
van de gebruiker om eventuele 
gegevens op elektrische en 
elektronische apparatuur te 
verwijderen voordat deze wordt 
afgevoerd. Voor informatie over 
waar u batterijen en elektrische 
en elektronische apparatuur kunt 
inleveren, neemt u contact op met de 
gemeente, de afvalstoffendienst voor 
huishoudelijk afval of de verkoper. 

FR | Élimination des piles usagées 
et des équipements électriques et 
électroniques 
Ce symbole figurant sur le produit, 
ses piles ou son emballage, signifie 
que ce produit et toutes les piles qu’il 
contient ne doivent pas être jetés 
avec les ordures ménagères. Il est de 
la responsabilité de l’utilisateur de 
les remettre à un point de collecte 
approprié destiné au recyclage des 
piles et des équipements électriques 
et électroniques. Cette collecte 
sélective et ce recyclage contribuent 
à préserver les ressources naturelles 
et à prévenir les conséquences 
négatives potentielles sur la santé 

et l’environnement, liées à la 
présence possible de substances 
dangereuses dans les piles/batteries 
et les équipements électriques et 
électroniques, pouvant être causées 
par une élimination inadéquate 
des déchets. Certains revendeurs 
proposent des services de reprise qui 
permettent à l’utilisateur de renvoyer 
les équipements usagés pour une 
mise au rebut appropriée. Il est de 
la responsabilité de l’utilisateur 
de supprimer toutes les données 
situées sur les équipements 
électriques et électroniques 
avant la mise au rebut. Pour plus 
d’informations sur les centres de 
collecte des piles usagées et des 
déchets d’équipements électriques et 
électroniques, veuillez contacter votre 
mairie, votre déchetterie locale ou le 
revendeur du produit. 

DE | Entsorgung von Altbatterien und 
Elektro- und Elektronikaltgeräten 
Dieses Symbol auf dem Produkt, 
den Batterien oder der Verpackung 
bedeutet, dass dieses Produkt und alle 
darin enthaltenen Batterien nicht mit 
dem Hausmüll entsorgt werden dürfen. 
Die Entsorgung hat über eine geeignete 
Sammelstelle für das Recycling 
von Altbatterien und Elektro- und 
Elektronikaltgeräten zu erfolgen. Die 
separate Sammlung und das Recycling 
tragen dazu bei, natürliche Ressourcen 
zu schonen und potenzielle negative 
Folgen für die Gesundheit und die 
Umwelt zu vermeiden, da in Batterien 
sowie Elektro- und Elektronikaltgeräten 
Substanzen enthalten sind, die durch 
eine unsachgemäße Entsorgung die 
Umwelt gefährden. Einige Einzelhändler 
bieten Rücknahmen an. So können 
Benutzer am Lebendsende angelangte 
Geräte zurückgeben und diese 
werden ordnungsgemäß entsorgt. Der 
Benutzer ist dafür verantwortlich, 
dass vor der Entsorgung des Elektro- 
und Elektronikaltgerätes sämtliche 
Daten auf dem Gerät gelöscht 
werden. Weitere Informationen 
zur sachgemäßen Entsorgung von 
Altbatterien sowie Elektro- und 
Elektronikaltgeräten erhalten Sie bei 
der örtlichen Stadtverwaltung, den 

städtischen Entsorgungsbetrieben oder 
beim Händler. 

PL | Utylizacja zużytych akumulatorów 
oraz urządzeń elektrycznych i 
elektronicznych 
Ten symbol na produkcie, jego 
bateriach lub opakowaniach oznacza, 
że nie wolno wyrzucać ich razem z 
odpadami domowymi. Użytkownik jest 
natomiast odpowiedzialny za to, aby 
przekazać je do odpowiedniego punktu 
zbiórki w celu recyklingu akumulatorów 
oraz sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego. Ten odrębny 
proces zbierania i recyklingu pomaga 
chronić zasoby naturalne i zapobiega 
potencjalnym negatywnym wpływom 
na zdrowie ludzkie i środowisko 
naturalne, wynikającym z możliwej 
obecności niebezpiecznych substancji 
w akumulatorach oraz sprzęcie 
elektrycznym i elektronicznym, które 
mogą być spowodowane niewłaściwą 
utylizacją. Niektórzy sprzedawcy 
detaliczni oferują usługi odbioru 
zużytego sprzętu, które umożliwiają 
użytkownikowi zwrot zużytego sprzętu 
w celu właściwej utylizacji. Użytkownik 
jest odpowiedzialny za usunięcie 
wszelkich danych na urządzeniach 
elektrycznych i elektronicznych przed 
ich utylizacją. Aby uzyskać więcej 
informacji na temat miejsc wyrzucania 
baterii, odpadów elektrycznych i 
elektronicznych, należy skontaktować 
się z lokalnym urzędem miasta/gminy, 
firmą zajmującą się utylizacją odpadów 
domowych lub sprzedawcą. 

 CS | Likvidace vybitých baterií a 
elektrických a elektronických zařízení 
Tento symbol na produktu, jeho 
bateriích nebo obalu znamenají, že tento 
produkt a v něm obsažené baterie se 
nesmějí likvidovat společně s běžným 
komunálním odpadem. Namísto toho je 
uživatel odpovědný za jejich předání na 
příslušné odběrové místo pro recyklaci 
baterií a elektrických a elektronických 
zařízení. Tento separátní odběr a 
recyklování napomohou ochraně 
přírodních zdrojů a zabrání potenciálním 
negativním důsledkům pro lidské zdraví 
a životní prostředí, které by způsobila 
přítomnost nebezpečných látek v 
bateriích a elektrických a elektronických 

zařízeních, a ke které by mohlo dojít v 
důsledku nesprávné likvidace. Někteří 
prodejci poskytují služby zpětného 
převzetí, které umožňují uživateli vrátit 
vyčerpané vybavení pro příslušnou 
likvidaci. Je odpovědností uživatele 
odstranit před likvidací veškerá data z 
elektrických a elektronických zařízení. 
Další informace o tom, kde odevzdat 
baterie, elektrický a elektronický odpad, 
prosím kontaktujte místní městský 
nebo obecní úřad, služby likvidace 
komunálního odpadu nebo prodejce. 

 SK | Likvidácia použitých batérií 
a elektrických a elektronických 
zariadení 
Tento symbol na produkte, jeho 
batériách alebo obale znamená, že 
tento produkt a všetky batérie, ktoré 
sa v ňom nachádzajú, sa nesmú 
likvidovať s komunálnym odpadom. 
Namiesto toho je používateľ povinný 
odovzdať ich na príslušnom zbernom 
mieste na recykláciu batérií a 
elektrických a elektronických zariadení. 
Tento separovaný zber a recyklácia 
pomôžu zachovať prírodné zdroje a 
zabrániť potenciálnym negatívnym 
dôsledkom na ľudské zdravie a 
životné prostredie z dôvodu možnej 
prítomnosti nebezpečných látok v 
batériách a elektrických a elektronických 
zariadeniach, ktoré by mohli byť 
spôsobené nevhodnou likvidáciou. 
Niektorí predajcovia poskytujú služby 
spätného odberu, ktoré umožňujú 
používateľovi vrátiť opotrebované 
zariadenie na vhodnú likvidáciu. 
Vymazanie akýchkoľvek údajov 
na elektrickom a elektronickom 
zariadení pred likvidáciou má na 
starosti používateľ. Ďalšie informácie 
o tom, kde možno batérie, elektrický a 
elektronický odpad odovzdať, získate na 
miestnom mestskom/obecnom úrade, u 
služby likvidácie komunálneho odpadu 
alebo u predajcu. 

 IT | Smaltimento delle batterie e 
delle apparecchiature elettriche ed 
elettroniche 
Questo simbolo sul prodotto, sulle 
batterie o sulla confezione indica che il 
prodotto e le batterie in esso contenute 
non devono essere smaltite insieme 
ai rifiuti domestici. È responsabilità 

dell’utente consegnarlo a un punto 
di raccolta preposto al riciclaggio 
delle batterie e delle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche. La 
raccolta differenziata e il riciclaggio 
contribuiranno a preservare le risorse 
naturali e a prevenire conseguenze 
negative per la salute umana e 
l’ambiente a causa della possibile 
presenza, nel prodotto, di sostanze 
pericolose che potrebbero essere 
rilasciate da uno smaltimento 
inappropriato. Alcuni rivenditori 
forniscono un servizio di raccolta e 
smaltimento delle apparecchiature 
esauste. È responsabilità dell’utente 
cancellare i dati memorizzati in 
apparecchiature elettriche ed 
elettroniche prima dello smaltimento. 
Per ulteriori informazioni sui punti di 
smaltimento di batterie, i rifiuti elettrici 
ed elettronici, contattare l’ufficio 
locale della città/comune, il servizio di 
smaltimento dei rifiuti domestici o il 
rivenditore. 

 ES | Eliminación de residuos de 
baterías y de equipos eléctricos y 
electrónicos 

Este símbolo en el producto, en sus 
baterías o en su embalaje indica que 
dicho producto y cualquier batería 
que contenga no se deben desechar 
junto con la basura doméstica. Es 
responsabilidad del usuario depositarlo 
en un punto de recogida adecuado 
para el reciclaje de baterías y equipos 
eléctricos y electrónicos. Esta recogida 
y reciclaje por separado ayudará a 
conservar los recursos naturales y a 
evitar posibles consecuencias negativas 
para la salud humana y el medio 
ambiente debido a la posible presencia 
de sustancias peligrosas en las baterías 
y los equipos eléctricos y electrónicos, 
que podrían estar causados por una 
eliminación inadecuada. Algunos 
distribuidores ofrecen servicios de 
recogida que permiten al usuario 
devolver equipos agotados para 
una eliminación adecuada. Es 
responsabilidad del usuario borrar 
los datos de los equipos eléctricos y 
electrónicos antes de su eliminación. 
Para obtener más información acerca 
de dónde desechar las baterías y los 

residuos eléctricos y electrónicos, 
póngase en contacto con su autoridad 
local, con el servicio de recogida 
de residuos domésticos o con el 
distribuidor. 

PT | Eliminação de resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos 
e pilhas/baterias 
Este símbolo no produto, nas pilhas/
baterias ou na embalagem significa que 
este produto e quaisquer pilhas/baterias 
que contenha não devem ser eliminados 
juntamente com o lixo doméstico. Em 
vez disso, é da responsabilidade do 
utilizador entregá-lo a um ponto de 
recolha aplicável para a reciclagem 
de pilhas/baterias e equipamento 
elétrico e eletrónico. A recolha 
separada e a reciclagem ajudarão 
a conservar os recursos naturais e a 
evitar as potenciais consequências 
negativas para a saúde humana e 
para o ambiente que resultariam 
de uma eliminação inadequada das 
substâncias perigosas que podem 
estar presentes nas pilhas/baterias e 
no equipamento elétrico e eletrónico. 
Alguns revendedores fornecem 
serviços de recolha que permitem ao 
utilizador devolver equipamento gasto 
para uma eliminação adequada. É 
da responsabilidade do utilizador 
apagar quaisquer dados relativos a 
equipamentos elétricos e eletrónicos 
antes da eliminação. Para obter mais 
informações sobre onde entregar as 
pilhas/baterias e os resíduos elétricos 
e eletrónicos, contacte o representante 
local da cidade/município, o serviço de 
recolha de resíduos domésticos ou o 
revendedor. 
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